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From the Mind Treasure The Profound Essence of Tara: the Mandala
Ritual, called The Essence of the Two Accumulations,
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A Prayer to the King of the Sakyas
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00 |F SR REN AR SIS W N RNYA) QT A |
lama dang jampé yang la giipé chagtsal lo

In devotion I prostrate to the guru and Maiijughosa.

=B STEI VTG IFF YNV NFIAERWTFFI I
gang zhik jangchub shingwang drung du dii dé pung ché sa dang kha la kiinkhyab ching

When you sat under the great Bodhi Tree and the earth and sky were filled with hordes of maras,
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2ERIQRSRFRETX I SR 522N RRIAN BT RIINA
dorjé dungtung dang ni khorlo mé dang ri dang gangri trengwé char bebpa

Raining down cascades of vajras, spears, wheels, fire, and entire mountains and glaciers—

g Ry R T ageds §anas A5 asR 5532 g SEN IREHF))
dzutriil nampar triil jé tobden metok da chen jangchub dok chir tsonpa na

Magical displays unleashed by the mighty Flower-Arrowed Onel striving to avert your awakening—

1  The Flower-Arrowed One (pulpabaXa, me tog mda’ can) is an epithet of Mara, or Kamadeva, in his form of the god of sensual love and desire.
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SRNAR QAN PN ANN AT AN RNES EQN AR NN FN NSNS QR[N LA REA] |
jampé tuk kyi legpar pam dz¢€ dzogpé sangyé gang nyé déla go chak tsal

You defeated them all with nothing but love in your heart and attained perfect buddhahood — to you I bow my head.

B Bnaex TEFRTT)
khyo kyi zhen gyi don 1€ du
When, for the benefit of others
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ARSI Y ENAN) |
sam dang jorwa piintsogpé
And with perfect intention and application,

SEVTHATGINIFE] |
jangchub dampar tugkyé tsé

You gave rise to the noble resolve to attain supreme awakening,

NRFH GG NEN |
sa yang nampa druk tu yo

Even the earth shook in six motions.

3FSRENERN AN AFINFR) |
jin dang tsiiltrim lek drub shing

You mastered generosity and discipline,
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RES 52 REF RQNARNITRNES) |
z0 dang tsondrii gompar dzé

Cultivated forbearance and diligence,

QAR5 F I TIRIT AN )
samten sherab tar chinpé

And brought meditation and wisdom to their culmination—

2 Ear Y5 EqNET I RS |
pardl chin dzok khyo chak tsal

Homage to you, in whom the perfections were complete.

AT aAF S HIFRNF) |
drogoén dangpo tampa na

Protector of beings, the moment you were born,
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RENFHRANLIRNTF'FAR| |
jigten khepa tamché ga

The learned and wise of this world were delighted,

AT FRNTF G RANLFN| |
dii nam shintu dogpa kyé

Maras grew deeply concerned,

HINNIFANARFAHA |
mutek jepa tadak trak

And all those who proclaimed mistaken paths were terrified.

S5 EYagss)
dé 1é khyo kyi tenpa ni

And so, the activity of your teaching
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FARASBE JyANH=A |
nyimé O zhin trinlé nga
Shines forth like the light of the sun;

SRYHYTRFIA
nampa kiin tu mi luwé

And being never deceiving in any way,

Faq SIS
tsalak khyo la dak kyab chi

You are the true friend in whom I take refuge.

55 Py = RFRY)
khyo kyi sungrab sengé dra

When your sublime teaching, like the lion’s roar,
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FTASNRRNFH RNV H) |
Ihar ché jigten dragpa na

Resounded throughout this world with its gods,

BN SRER RGN FNNATG |
tsang dang khyabjuk kugpar gyur

Brahma and Visnu were speechless,

FRIF=EFIEH|)
lha yi lama wa tar zhum

And the teacher of the gods2 cowered like a fox.

2 InVedic literature, the teacher of the gods is Brhaspati (Tib.
phur bu), a god who counsels the other gods, who is also associated
and identified with the planet Jupiter.
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gRaFe R REIS |
tubpa kang mik drogkhar dang
Sages, like Aksapada and Valmiki,

SRFRFNANFNRE] N
drangsong gyepa né jok sok

Seers, such as Vyasa and Vasistha,

N EIXF AT |
dragpa tobpa dedak kiin

And many others of great renown —

EnPnanaEs s aags))
cho kyi pam dzé khyo la dii

To you, who disarmed them all with the Dharma, I bow.

11
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DN EIRENAFNEHN]
khyo kyi jangchub chok ny¢ né

Having attained supreme awakening,

AR R Egm=s Tz
drowé don dzé ngotsar ché

You accomplished beings’ benefit in the most wondrous ways;

RS aR IS HAax) )
sipé séle ma drolwar

And for as long as you were not yet free from the thirst for existence,

FFII/FINIF R
kusok tangwe bapu dang

You gave your body and life — this fills me with awe!

12
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Ptk BRI BRI
nyi kyi kusok mi zigpar

Without regard for your own well-being

B ey s gFaw)
khy¢ la penpar ja’o zhé

You proclaimed: “I will benefit you!”,

MHRF 5 SNENNZA
gonmé dagchak jé zungwa

And so you hold us, who are without protection, in your care.

Mg HFFwASTYINHS) |
gonpo khyo la dak kyab chi

Protector, in you I take refuge.

13
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FRRNRFTTRGATFR)
gyalwé dii d¢ tiilwa dang

Victorious One, you tamed the hosts of maras,

HINNR YN IR RES TR
mutek malii pam dzé dang

Disarmed all those who proclaimed mistaken paths,

35 BN FIN NN RS I |
nyentd lobma drangmé trol

Liberated countless $ravaka disciples,

SEESEIEE Saall
gyalsé dampa lungten dzé

And bestowed prophecies upon sublime bodhisattvas.

14
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AR ANV EqNHEIFRN |
déndré legtsok tongwa nam

Those who perceive such abundance of excellence

SRETRT T RSN
jangchub 1édu jugpa dak

And so I, who follow the path to awakening,

B 3T SHTAAFTN AR FT RSN FINAE))
khyo kyi yonten don nyerwé laryang khy¢ la dak kyab chi

Strive to accomplish your sublime qualities; Once again take refuge in you.
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RTINS
khyo kyi sé ni jampéyang

You who made Mafijughosa your principal heir,

Sagmg5Ra)
lobma sharadati bu

Sariputra your foremost disciple,

SRNAFABISNIAINES) |
jampa gyaltsab dampar dzé

And Maitreya your sublime regent;

ﬁam!qw!@laqlé!gala‘ 1
semshé su zhik tetsom za

What wise person could ever doubt you!

16
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@R@'ﬁi'sﬁ‘ﬁw%wmi 1
khyo kyi yonten mé chi tsal

What need is there to speak of your sublime qualities,

NP A GHRE= N ER
sé kyi yonten tongwé khum

When just to see those of your heirs is measure enough?

y A= am RN BB
kyareng sharwé ziji kyi

For similarly does the splendor of the breaking dawn

2RRNFH TR I
pemod nyen gyi 6zer go

Announce the radiance of the lotus-opening sun.

17
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Ry RFFEN)
jitawa dang jiny¢ cho

Having gained wisdom complete in every aspect—

S5 DNERATH BN
khyo kyi nampa kiin nyepé

Knowing the true nature of phenomena as well as their full extent—

AFARBFANEHFF'J)
zhepé trinlé don zhin du
All the enlightened deeds you had undertaken,

e Al
drubpa khy6 la dak chak tsal

You accomplished perfectly; to you I pay homage.

18
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Sg=rPaRgaapRaN)
detar drowé lama shakyé¢ rik
Through this praise of the perfect buddha bhagavan,

RN IIR NG FF RN AFNA
buram shingpé dungyii 1é trungpa

The teacher of beings from the Sakya clan,

¥R aF ENNAR NN FNIFF RN |
chomden dzogpé sangy¢ topa yi

Born into the line of Iksvaku,3

qilq“lmala Eal@;!slaqla ;lﬁq 1
drowé kiinkhyen nyur du tobpar shok

May all beings swiftly attain omniscience.

3 lksvaku (Tib. bu ram shing pa; literally, “sugar cane”) is the

name of Buddha Sakyamuni’s family lineage within the Sakya clan.

19




A Ea

WAl
b
aes

2]

Q¥ eEx SN IPRFA T NTAIRIANAT BNNY IS IE W) aﬂm'aa'wgw%‘5N'g':ﬂam§ﬂ'mq'p:~53;':&11 1

This prayer in fifteen stanzas to the Bhagav [n King of [] [[kyas was composed by the glorious Sakya Pa [] [ita at the Tsuklagkhang in Lhasa.

Translated by Christian Bernert.
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A Garland of Utpala Flowers
Prayer to the Masters Masters of the Lineage of Zaptik Drolchok
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Exy =B sBaan g ==
choku sherchin chomden kiinzangmo

Victorious Samantabhadri, dharmakaya prajnaparamita;

= ESHaNEqNIE YT
longché yongdzok benza varahi

Vajravarahi, sambhogakaya completely perfected;

AR FN RN EZH FAR 'y
triilpé namrol jetsiin drolma yum

Exalted Mother Tara, miraculous nirmanakaya display;

ﬂﬁm!qnq%qN!ﬁ!a%ﬂ!aal;Eﬂlgqn%mu
solwa dep so choktiin ngédrup tsol

I pray to you, grant the supreme and common siddhis!

23
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N=NFNAFRRAF RS
sangye nyipa pema kara dang
Second Buddha Padmakara and

AN VANRES RESF 2R RN E))
sang ngak dzd dzin daki bum gyi jé

Secret Mantra treasury-holder, lord of the hundred-thousand dakinis,

5:|§Q|Q&N|RQql%!ﬂw!imlq!@m11
changchup sempa lhasé rolpa tsal
And bodhisattva Prince Yeshé Rolpa Tsel,

AR RIANFREQH =N Za)
solwa dep so choktiin ngédrup tsol

I pray to you, grant the supreme and common siddhis!
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=RBRF RIS aEN TR EF A=)
zapter gojé chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, discoverer of the profound Treasures;

MFRINAGH B FR AR B34
kabap diin den dorjé ziji tsal

Dorjé Ziji Tsal,1 master of the seven transmissions;2

FNRgFINARES ARG [
gyalten sal dzé pema gar gyi wang

And Pema Gargyi Wang,3 illuminator of the teachings of the victors;

-/ -~ L g -
ﬂNm!qlq;quNla§ﬂ|aalq:mlgql%m11
solwa dep so choktiin ngédrup tsol
I pray to you, grant the supreme and common siddhis!

FF'IFR STV _by Khyentse Wangpo

25
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R
khakong ni

Supplement:

aiiaigmigmlqg;!i;!%l;n:!%‘m1 1
bair6é namtriil gyurmé tsewang tsal

Gyurmé Tsewang Tsal, true emanation of Vairochana,

NFNFNN RN SILNEN FHHNS |
kiinzik jamyang chokyi lodré dang
The all-seeing Jamyang Chokyi Lodrd, and

35 FeTaa=smIRFURFRT))
min drol ts6l dzé khyapdak manggalar

Lord Pervader Mangala, who bestows ripening and liberation:

26
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AR RZAN R REQH =N T )
solwa dep so chok tiin ngddrup tsol

I pray to you, bestow the supreme and common siddhis!

NeF w2 FN R JanEs qRFaR)
zhenyang zapgyé mindrol dz6 dzinpé

Holders of the profound and vast treasury of ripening and liberation;

FAGTFHRIINN YIRS |
tsa gyii lama pakma nyur dzé lha
Root and lineage gurus and deities of the Noble SwiG-Acting Lady;

AR ESEvygRE Q)
tsa sum dorjé chosung gyamtso la

Ocean of the Gree Roots and Vajra Dharma protectors,

27
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AR RZAN R REQH SEN T Za)
solwa dep so choktiin ngédrup tsol

I pray to you, grant the supreme and common siddhis!

RyaxRg= SR FE B N IET)
ngepar jungwé lo gyii zhingsa len

Moisten with renunciation the soil of our mindstream,

FNRNF SR T RFINETFSST))
lhaksam dakpé¢ jon trung tsar du ngar

So that pure motivation may sprout and grow;

R Ix B AR RN NI
yeshé chenp6 drebu yur zawé

Grant the spontaneous accomplishment of the two benefits,

28
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SanBngs Ivgas s g a¥a)
don nyi lhiin gyi drupar dzé du sol

Ge heavy-laden fruits of great wakefulness!

IR RN RN NS T AN R

This prayer was written by Manjughosha. May virtuous goodness increase!

AEaafiay gENEq BN AN )

Pis ritual liturgy was arranged by Jamgon Guna.

29
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% ERgxFuaFa¥aasans)

jetsiin drolmé solwa deb ni

A prayer to the exalted Tara

ST R
gyal kiin diipé trinlé€ ying
O Arya Tara, Mother of the Victors,

SRR NI T IR |
gyalyum arya taré ma

Activity expanse of all buddhas united.

FNIURNANNTA RSN |
tsé chik giipé s6lwa deb

I pray to you with one-pointed devotion:

30
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AE SRS SRN g T
chok dang tiinmong ngddrup tsol

Grant the supreme and common accomplishments!

SEFF= g2

zhé chen kong triil pé so

Composed by Shechen Kongtrul.
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From the Mind Treasure The Profound Essence of Tara: the Mandala Ritual,
called The Essence of the Two Accumulations,

33







HerEa

N34

=<5

FRYFUET IR

namo guru arya tara yé

Homage to the guru, to noble Tara!

SN APR RRF N YN RSN |

dii sum drenpa sé ché la

To the guides of the three times and their heirs—
g IFT AT ANEFFF |

tuk kyé trinlé mé jungwa

Whose resolve and activity are wondrous—

@N‘g;‘ﬁm'a.m'qaa.amw 1

yum gyur drolma la tii né

Bowing to Tara, their mother,
SFFSRREF FINAF AT |

ja cho dang tiin nyamlen shé

I explain the practice in accord with Kriya and Charya.

35
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Since these Profound Essence practices are themselves a condensation of the profound, there is no need for much elaboration. Nevertheless there are

two ways to practise: slightly elaborately, or as a daily practice—the elaborate and the condensed. First, the elaborate:
In front of a painting or statue of the noble Lady Tara, or whatever image of the Three Jewels you can gather, arrange on a clean surface the two waters, the

general offerings, the white round torma, the cleansing water, the offering mandala, and grain for tossing. If you can, keep the conduct of bathing and cleanli-

ness; if not, at least practise without meat or alcohol, such as in the early morning. With the attitude of renunciation and bodhicitta,
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FAN RN

kyap sem ni

recite refuge and bodhicitta:

3455'§‘§3{‘aF:‘E‘qgi'a‘aza‘ﬁa'S‘QQMN‘Q:‘ﬁ‘N'NW
diin gyi namkhar jetsiinma ngénsum du zhukpar mo la
Imagine the Noble Lady actually present in the sky before you.

&) S5 RENPH FZNE@FGF AT |

namo, konchok kiin ngo jetsiinmar

Namo. To the Noble Lady, embodiment of all the Three
Jewels,

Q5 RN ARG YF FINYRE|
dak sok dro kiin kyap su chi

I and all beings take refuge.
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IR FRIRF AR NN IAFSF FN |
jangchup monpé semkyé né

Arousing bodhicitta in aspiration

2RI AN A RENITIG) |
zapmé lam la jukpar gyi

I will enter the profound path!

Equanqnas)
tsok sakpa ni

To gather the accumulations, recite:

2RgH ARV FARNS=
jetsiin pakma drolma dang
To the noble Lady Tara,
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FaNag SN NI AGANRY |
chok chu dii sum zhukpa yi

And to all the conquerors and their heirs

QN'Q'EN'QEN'ENN'ER'N1 |
gyalwa sé€ ché tamché la

Who reside in the ten directions and three times

T FNSRYIPR)
kiiné dangwé chak gyi o
Sincerely and with delight, I pay homage.

RBqIFNFNRTRG))
metok dukpd marmé dri

I offer flowers and incense, lamps and perfume
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AR aEN TR Qo))
zhalzé rolmo lasokpa

Food, music and the like

SENRET RS PN yAFNRIA) |
ngojor yi kyi triil né biil

Both materially present and mentally created.

RRANRI EqNFRNIGNY T |
pakmé tsok nam zhé su sol
May they be accepted by the Noble Lady’s assembly!

BN R FN S FRIT) |
tokma mé né danté bar

Throughout beginningless time until this very day

40
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RGNS NNRS | |
mi gé chu dang tsamé nga

I have committed the ten non-virtues and the five without interval.

R FHgRmargasg=af))
sem ni nyénmong wang gyurpé

I apologize for each and every evil deed committed

BararaanN s apaN Az Qg |
dikpa tamché shakpar gyi

Under the influence of disturbed states of mind.

SFENTRFNIFIIANN) |
nyent{ rangyal jangchup sem

I rejoice in all merit and goodness

41
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ne me) N me e
N'N'F'RANINKAN] |
soso kyewo lasokpé

Created throughout the three times

SR ST FINqNA
dii sum gewa chi sakpé
By shravakas, pratyeka-buddhas and bodhisattvas

SRS FEvaFasaR==)
sonam la ni dak yi rang
By ordinary beings, and all others.

AN TH FRN Panara521
semchen nam kyi sampa dang

In accordance with the capabilities

42




| HorEa

=<5

FRIaRya=))
lo yi jedrak jitawar

And individual aspirations of sentient beings

SE=RF A= AR
chechung tiinmong tekpa yi

I ask you to turn the wheel of Dharma

Ex D RETEFT S AN |
cho kyi khorlo kor du sol

Of the general, greater and lesser vehicles.

AEzRE RS R T=aas)
khorwa jisi matong bar

Until samsara has been emptied

43
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F=yRRSRGINERN
nya ngen mi da tukjé yi

Do not pass into nirvana, but please, in your compassion

s RETFIRY)
dukngal gyamtsor jingwa yi

Care for each and every being

RRNBF FRNN A NI Ty |
semchen nam la zik su sol

Sinking in the ocean of suffering.

QS FNANS FRN T AN |
dak gi sonam chi sakpa

May whatever merit | have gathered
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ARNTHIRGIFZRITHN] |
tamché jangchup gyur gyur né

Become a cause for enlightenment

SRR e E S AR
ringpor mi tok drowa yi

And may I, in the near future

REF IR TN FRAN GRS |
drenpé pal du dak gyur chik

May I become a glorious guide for sentient beings.

3B B EE)
chodpa jinlap ni

To bless the offerings:
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N WE 5 PERGH 5T
om benza amrita kundali hana hana hung phé

&Iql %!qlﬂ %!NEI%aIﬁl %!qlﬂ %?}%I amlg:lw
om sobhawa shuddho sarwa dharma sobhawa shuddho
hang gi jang

NFNGRRF T AR B
neyiil pemo kopé zhing

In the realm of the Lotus Array,

SBavSR gy IR ES R
yip dang gyen k6 tsemepar

Perfectly formed and abundantly decorated
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FENBREFANDIAR) |
lhadzé tingdzin 1¢ drupé

There are offerings surpassing thought—

NESENINN R FINTIT) |
chodzé sam mi khyapar gyur

Divine articles created from samadhi.

NagwHaNaZ ey
om benza argham né shapda ah hung

Om vajra: from argham through shapda, each with ah hung.

SR

om benza sapharana kham
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FanE =Sy aE)FagnaEgagey)

Next, first make homage and offerings to the Three Jewels in general:

BN SV ER TR FUIJN ATV IR

3RINSaIgIaalamxiqgimlﬂigg
chok chu dii zhi lama gyelwa sé dang chepa tamché diin
gyi namkhar benza samadza

The lamas, conquerors and their heirs of the ten directions and four times,

all in the sky before me—vajra samaja!

YN IINIH Y TR =3I
malii semchen kiin gyi gon gyur ching

Protector of all sentient beings without exception,

55 SRR IFNR 2T RENNRES Y] |
dii dé pung ché mi zé jom dzé lha

Deity who defeats the endless hordes of maras
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wi | ng6 nam malii jizhin khyen gyurpé pema kamala y¢é stam
Since you are fully omniscient R
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[Tz F AF I NFN RRT AN Y QT |
chomden khor ché né dir shek su sol

Blessed One and your retinue, please approach this place!

yenlak diinpa ni

Next, the seven branches:




W
(4l

25T

23TY5ENNIFRARNFH )|
ji nyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, lions among men,

SRR NBANIRRI=F )|
dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe, through past and present and future:

S5 RnRgRSSaRNIS @)
dak gi malii dé dak tamché la

To every single one of you, [ bow in homage

aNsR R RS SoN g 2B
lii dang ngak yi dangwé chak gyi-o

Devotion fills my body, speech, and heart.
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e Fsalf HyasEansafa |
zangpo chopé moénlam top dak gi
Through the power of this prayer, Aspiring to Good Action

FUR RN TSRS Pa=Fyag) |
gyelwa tamché yi kyi ngénsum du

All the victorious ones appear, vivid before my mind

BRAFAFTYNIIZF RN |
zhing gi diil ny¢ lii rap tiipa yi

And [ multiply my body as many times as there are atoms in the universe

5@‘Q'G§'N';Q‘§'5ﬂ'ﬂ£ﬂ‘ﬁ} |
gyelwa kiin la rap tu chaktsel lo

Each one bowing in prostration to all the buddhas.
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NI FNFT NINFNFRN] |
diil chik teng na diil nyé sangyé nam

In every atom preside as many buddhas as there are atoms

=N gV SgRERagaEaS)
sangyé sé kyi ii na zhukpa dak

And around them, all their bodhisattva heirs

ST ENPSFNFRNN YN |
dé tar ché kyi ying nam maliipa

And so | imagine them filling completely

SHNTFFARISYF TN
tamché gyelwa dak gi gangwar mo

The entire space of reality.

52




HerEa

k)

=<5

SSTRRNN A= FREFIN|
dé dak ngakpa mizé gyamtso nam

Saluting them with an endless ocean of praise

SERNFuF AN FRERFTH DN
yang kyi yenlak gyamtso dra kiin gyi

An ocean of sounds of different melodies

YR YR 55 TIEF I
gyelwa kiin gyi yonten rap jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities

SRR IR N ST IS H )
dewar shekpa tamché dak gi to

And praise all those who have gone to perfect bliss.
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FBSRAIISRASI |
métok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

R gy SRV SN LNGANRE 5=
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands

AT R NEY S5 H SR RN |
marmé chok dang dukpd dampa yi

Of music and perfumed ointments, the best of parasols

5mln|%l;qlml%!aa;lq;lq§1 1
gyelwa dé dak la ni chopar gyi
The brightest lamps, and finest incense.
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FAFRSRAFRN ST RE S |
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

FRNITNRTINGRASK |
chéma purma rirap nyampa dang

Exquisite garments and the most fragrant scents

s 2R EF s RanwaR2E S )
kopa khyépar pakpé chok kiin gyi

Powdered incense, heaped as high as Mount Meru

FRRFFANFRESATG) |
gyelwa dé dak la ni chopar gyi

And all arranged in perfect symmetry.
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RESRAFINFRS I
chdpa gang nam lamé gyachewa

Then the vast and unsurpassable offering—

%15ﬂ|émiqia&N!%R!m!w:!ﬁw‘ 1
dé dak gyelwa tamché la yang mé
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

QE:lﬁ!g;lml;alqal%q“lqﬂ!am} 1
zangpo cho la dépé top dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions—

FRRANF ALY REARES AP |
gyelwa kiin la chaktsel chépar gyi

I prostrate in offering to all you victorious ones.
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RES BN G gR N5y SRR )
ddchak zhédang timuk wang gi ni

Whatever negative acts | have committed

e bt vl
lii dang ngak dang dézhin yi kyi kyang

While driven by desire, anger, and ignorance

Syassqfvadvadadya))
dikpa dak gi gyipa chi chipa
With my body, my speech, and my mind

F5e R ss S AN FFT 279N
dé dak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.
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FNAZRFARITF SR NN FNIN] |
chok chii gyelwa kiin dang sangy¢ sé

With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

IR FARRNSFISRFS2 )
rangyel nam dang lop dang mi lop dang
Of buddhas and bodhisattvas

AR TF PR FRN @R
drowa kiin gyi sénam gang la yang

Pratyeka-buddhas, those in training, and arhats beyond training

S50 g5 P Evy s R =)
dé dak kiin gyi jésu dak yirang

And every living being, throughout the entire universe.

58




QAFNIN|  FwEq

=<5

NFINFNNAFR AR FH FHRFIN |
gang nam chok chii jikten dronma nam

You who are like beacons of light shining through the worlds

SRFA RN AT NN FN RN BN AZN) |
jangchup rimpar sangy¢ ma chak nyé

from all attachment free at last—

Who passed through the stages of enlightenment to attain buddhahood,

A TSRS AN [HNIF @) |
gonpo dé dak dak gi tamché la

Protectors, I exhort you all:

AR FHRS AR F =2 |
khorlo lana mépar korwar kiil

Turn the unsurpassable wheel of Dharma!
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YRR TR BT IS |
nyangen daton gang zhé dé dak la

Joining my palms together

AR g feyR S
drowa kiin la pen zhing dewé chir

I pray to you who intend to pass into nirvana

ARV FAFF AGANITRI) |
kelpa zhing gi diil nyé zhukpar yang

Please remain, for as many aeons as there are atoms in this world

QR“!%N!QN!?&‘!;Q!g;lﬂﬁmlq;!q§1 1
dak gi telmo rap jar s6lwar gyi
And bring well-being and happiness to us all!
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IR FRRES BooqN AT
chaktselwa dang cho ching shakpa dang

What little virtue I have gathered through my homage

ENYR =g alaxR) )
jésu yirang kiil zhing s6lwa yi

Offering, confession, and rejoicing

SARF 2SS N TN
gewa chung zé dak gi chi sakpa

Through my exhortation, and prayer—

2RNFTSASN NI FIFIFA) |

tamché dak gi jangchup chir ngo

I dedicate it all to the enlightenment of beings!
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=~ . -?-4‘ N
Bavs=) BrogeEs
zh¢ dang, om ah hung
And thus: Om ah hung.

QAR R RAR RN IRNTF T
dak dang tayé semchen gyi
On behalf of myself and limitless beings, I offer

QNS E=N TS EqN g
lii dang longché getsok kiin

All our bodies, possessions, and sources of merit

=@ R =B ET[TN
ling zhi rirap nyidar ché

The four continents, Mount Meru, the sun and the moon
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%‘NR'N:N'%R‘QNN'N'@Q%
Ihami longch6é sam mikhyap

All the unimaginable delights of gods and humans.

M ARIRNES AR FHY<Be
kiinzang chopé trinpung ché

Continuously manifesting all of these

FHR'ABTATHUAIND¢
gylin mi chepar triil jé té

As Samantabhadra offering-clouds

ST s Ray B g Ny
konchok rinchen tsawa sum

To the deities of the Three Jewels and the Three Roots
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EnyeFnaygaEag
chosung norlha gyamtso la

And to the ocean of Dharma protectors and wealth deities—

JNANFA G RINIT e
glipé taktu biilwar gyi

Continuously I offer them, with devotion.

AT FRNENN B TR EQNFNe
sOnam tsokchen rapdzok né

May our great accumulation of merit be perfected

RINFIIFN AT T3
yeshé nangwa gyepar shok

And the light of wisdom illuminate the world!
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O

SRIERE =gy =R gusds
om guru deva dakini sarwa ratna mandala puja megha ah
hung

Bsaerge
zhé mendal phiil

Thus offer the mandala.

-/
%
namo

Namo.

N:Nlém!gm!a:lailqsal;:%
sangyé cho dang gendiin dang
Buddha, Dharma and Sangha,
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SRR SHAER R F=¢
lama yidam khandro dang

Guru, yidam and dakini

Evy=FRyTBEdas;
chdsung norlha ter gyi dak

Dharma guardians, wealth gods and Treasure lords—

RIS FHETaNg
yeshé chik gi ngowo 1€

From an identical wisdom-essence

TR ABF I RN TR F
rangzhin magak chiryang t6n

The unobscured nature can appear as anything at all
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gINE R m T3
tukjé trinlé mepo ché

With the capacity for wondrous enlightened activity.

AR BN SR AT QRN
dro kiin kyap dang gén gyurpa

To you, our refuge and the protectors of all beings

NBFIFRISNFSFS TN
khyentsé daknyi khyé nam la

To all of you, sovereigns of wisdom and compassion

A RFAFFNFINY ND¢
chaktsal nying né kyap su chi

I pay homage and take heartfelt refuge in you.
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AN SR E=NFSRNES AT RINS
lii dang longchd chopar biil

I present my body and wealth as offerings.

QSNSRI RIR NN ARV TH TRNE
dak dang tayé semchen nam

With your compassion please always protect me

55 QN ENIFINES NN
taktu tukjé kyap dzé sol

And the many countless other sentient beings.

FFS=NFFNE IS¢
né dang népa zhiwa dang

Pacify illness and evil influences
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5 | FeRANsFRN AR SSs ENaBFagax S JNEaNg

wr | tsé dang s6nam pelwa dang cho zhin drupar jingyi lop

o Increase our lifespan and merits Be accomplished in harmony with the Dharma!

i
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sampé don nam malii kiin

Grant your blessings that everything we wish for

zhé d6 don sol

Thus the desired aims are requested.
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SRR S B RN R E R S SR Slaak)

k)
dé né jédrak jetsiinma la chopa len sum biil zhing topé gyii donpa ni

Next, offer to the Noble Lady three times and recite the tantra of praise:

=B HT 3 SF ENNys
rangnyi kechik dren dzok su

Perfected in an instant of recollection,

= RZF RNV NI P NN AR
jetsiin pakmé kur salwé

I am vividly present in the form of the Noble Lady.

gANMTF T BYs
tukar da teng tam jangu

Upon the moon in my heart center
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SN ES IT SR RN RGN
dé 1€ ozer pakyé trd

Boundless rays of light stream forth from the green tam

RRANNIRN QYA G AT 5=¢
pakma namtriil nyerchik dang

Inviting the Noble Lady’s twenty-one emanations

SRLEERIEEEN LT
konchok gyamtso trin trowa

And an ocean of Precious Ones, swirling and billowing

ASH P FRARIDH FNGTe
diin gyi namkhar chendrang gyur

Inviting them to appear in the sky before me.
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tam

Tam.

FRF AT AN ENYA ST =g
kyemé Gsal chokii ying

From the non-arising space of luminous dharmakaya,

ANNNAF RINNRNA X IV F T
gakmé pakmé yeshe kur

In the unobstructed wisdom form of the Noble Lady

N RINY RYN T AT
gang diil gyutriil drawar shar

Manifest as the Magical Net10 to touch any who are in need
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gxiqﬁﬂmizﬂmiaiiiag
tsur shek arya taré dza
Please approach, arya Tare Jah!

RS REAQANIFIYx:
dak dang dro la tuk tsé chir

Because of your love for me and all sentient beings

B35 DERgNRg RNFs
nyi kyi dzutriil tu yi ni

And because you possess such miraculous powers

El@;la%a!mquqlq@alq%
jisi chopa dak gyipa

For as long as I may honor you
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T
desi chomden zhuk su sol

Blessed One, please remain seated!

qalﬂ!ala!&l %%
pema kamala yé stam
Ng Om.

ol

SExnagx R anagsaRy
ngojor yi 1€ jungwa yi

Actually present and mentally created,

&

NFGRITRINES F g
kiintuzangpd chétrin gyi

These offering clouds of Samantabhadra
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gqug:N!@NlQ;lQﬂ:lle%%
choying gyepar kang jé té
Lavishly filling the expanse of dharmadhatu—

RN FAR AETITNRNESS
pakma drolma khor ché chd

I offer to Noble Tara and her retinue!

Rumg IR gagad N osyiEyss
om arya taré sapariwara benza argham né shapda pratitsa
soha

am!gali:m!%:!&g;lqlg:!qsm}
zhé chendrang shing chopa chiir biil

Thus invite the deities and make the general offerings.
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Nuyggs
om ah hung
Om ah hung.

rRN Ay S ags e RIRSSs
kham sum néchii paljor dang

The three realms, environment and inhabitants, all richness and splendor,

RN ENFF S Eqy) |
dak lii longché gé tsok kiin

My body, possessions, and each and every virtue

SINER IS BT TRV RAJAS
tukjé daknyi nam la bul

I offer to the lords of compassion.
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RPN FNEFH JNF G NN |
zhé né jingyi lap tu sol

Accept them all and bestow your blessings, I pray!

RNE590 55z RENY =5
om sarwa tatagata ratna mandala puja hoh

amlaémlg‘sﬂlal%mlam1 q§;lﬂal@m‘ﬁalg;w
zhé mendal jédrak tu phiil né, topé gyelpd gyii

Having offered the specific mandala, recite the King of Praises Tantra:

&!é!qgalaiqmqﬂlaiﬁmlaimisﬂlqgmiaw 1
om, jétsiinma pakma drolma la chaktsel lo
Om. Homage to the noble Lady Tara!
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N RBAFRFYTNSARH] |
chaktsel taré nyurma pamo

Homage to Tara, swift and gallant

3T R RANREqN IR |
tuttaré yi jikpa selma

Who banishes fear with tuttare;

T RNEF OF FF an Far |
turé donkiin jinpé drolma

Homage to Turé, all needs fulfilling

TRRANFFwRISH))
sahé yigé khyo la diido

With svaha we offer you honor and praise!
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w | chaktsel drolma nyurma pamo jikten sumgén chukyé zhelgyi
o Homage to Tara, swift and gallant Born on the heart of a blossoming lotus
i6
2 79
K| a5 ¥Rs3nEs=agR) FamFanFg=a)
chen ni kéchik lok dang drama

=<5

With glance that flashes like flares of lightning

gesar jewa 1€ ni jungma

That rose from the tears of the Triple-World’s Lord.
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I RENFFMRAFITVFHG) |
chaktsel tonké dawa kiintu

Homage to you, your countenance glowing

N AAF R IFANIR GAR |
gangwa gyani tsekpé zhelma

Like a hundred full moons gathered in autumn

NIRRTy RN TN |
karma tong trak tsokpa namkyi

Lustrous and smiling with brilliant radiance

TR AR RS TRRITH) |
raptu chewé orap barma

Like a thousand stars clustered, ablaze.
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g RER R TFHNFND)
chaktsel serngo chuné ky¢ kyi
Homage, golden lady, your lotus-hand

ARNYNH FHANIFH A |
pemé chak ni nampar gyenma

Is graced with a water flower, blue in color

5T RINFNRGIT A |
jinpa tsondrii katup zhiwa

You are generosity, perseverance, diligence

[E AN N5 H FIgA G
zOpa samten chdyiil nyima

Serenity, patience and meditation.
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Y REW TG NINNAR NFN 5
chaktsel dézhin shekpé tsuktor

Homage to you, whose victories are endless

AR RN FRN AT FAIFIH] |
tayé nampar gyelwa choma

The jewel on the great Tathagata’s crown

NN T Fsafaafd))
malii par6l chinpa topé

You are well served by the heirs of the Victors

SRR RN TN GIZFH) |
gyelwé sékyi shintu tenma

Those who’ve accomplished all the perfections.
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REAGZ T FRIN |
chaktsel tuttara hung yigé

Homage to you, with the letters tuttara and hung,

RES SR BN SR AR AER NS
d6 dang chok dang namkha gangma

Fill the realms of desire to the ends of space

RENEHH TaraPrass 5
jikten diinpo zhapkyi nenté

You trample underfoot the seven worlds

AN FF AT AN AT FNH] |
liipa mépar gukpar Nii ma

Able to summon all beings without exception,
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Y RENIF T XY BN
chaktsel gyajin mélha tsangpa

Homage to you, praised by Indra

gy FENNSITGNRES A
lunglha natsok wangchuk chéma
By Agni, Brahma, Maruts, and Shiva

q@:!ﬁli!m:mlg!al%awla:!w 1
jungpo rolang driza nam dang
All the hosts of bhutas, vetalas

55 85 EqBaagm HuFT |
ndjin tsok kyi diin né toma

Gandharvas and yakshas pay tribute to you.
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g R T Ing ST D)
chaktsel trat chéja dang pat kyi

Homage to you, who with tré and pé

R E Ry AER IR G RERNR] |
paro6l triilkhor raptu joma

Crush the enemies’ yantras to dust

AR RgR iy g N Fuazx 5 )
yékum y0 kyang zhapkyi nenté
With right leg bent in and left leg extended

ﬁ!qq ;lqgﬂlq!%ila!qq ;l&1 1
mébar trukpa shintu barma
Shining, you stamp amid flames wildly blazing.
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ZANRBAG R REQNISF TN |
chaktsel turé jikpa chenpé

Homage to Ture, lady most fearsome

55 PSRRI FRIT RERN) |
diikyi pawo nampar joma

You who destroy the most powerful demons

gINEAFENIT R NES) |
chukyé¢ zhelni tronyer dendzé

With lotus-face and a deep-furrowed brow

SN H NN TSI YN NFSH) |
drawo tamché malii soma

You’re the slayer of each and every foe.
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Y7 RER ST AEN NYHREFIN5R) |
chaktsel konchok sum tsénchak gyé

Homage to you, your fingers gracing

BN QAN NIFH IR IFFH )|
sorm{ tukar nampar gyenma

Your heart and displaying the Three Jewels mudra

YN EN D AR g A
malii chok kyi khorlo gyenpé

Graced with wheels adorning every direction

== HRSPENvFRAAgNNA)
rangi 0 kyi tsoknam trukma

Your dazzling radiance overwhelms all.
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INREW TG SNRTIBF IR
chaktsel raptu gawa jipé

Homage to you, supremely joyous

58285 A5 PR
wugyen 0 kyi trengwa pelma

Your splendorous crown spreading garlands of light

RGN TIREEGF RN |
zhépa rapzhé tuttara yi

Smiling and laughing, your cry of tuttaré

R3FSRRNBHSRTFRES |
dii dang jikten wang du dzéma

Means demons and worlds all fall into line.
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QA RBAN NG FIRENNERN) |
chaktsel sazhi kyongwé tsoknam

Homage lady, you who can summon

RRN'FTH RNV AT FNAFIRN |
tamché gukpar Nii pa nyima

Able to summon all, without exception;

FNRRARRRFFH
tronyer yowé yigé hung gi
With your quivering frown and the syllable Hung

BN RN TS FRAT HAR) |
pongpa tamché nampar drolma

You deliver us all from every misfortune.
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INRSNFIRFNIISFEFF) |
chaktsel dawé dumbii wugyen

Homage to you, so brightly adorned

Q@ﬁ'ﬂ'ﬂ&ﬂ‘%ﬂ‘%ﬁ'@‘qﬂ ;'341 1
gyenpa tamché shintu barma

With a sliver of moon as the crest on your crown

e R E VAT SRY R @)
relpé tréna 6 pak mélé
Your locks are graced by Amitabha

SR P YRS TR H] |
takpar shintu 6rap dzéma

Whose gleaming rays stream endlessly on.

90




3 HorE

PRIFH

=<5

N REWIFAX IR Y] |
chaktsel kelpa tamé métar

Homage to you, in a halo seated

RN P NHF PR TPH ANF TR |
y¢€ kyang y6n kum kiin nékor gé

Your right leg stretched out and left bent inward

ARRAR IR SINF NFN ||

SR SIS T ERN AT AERNH] |
barwé trengwé wil na néma

dra yi pungni nampar joma

Blazing with flames, apocalyptic Immersed in joy, you crush legions of foes.




W
(4l

25T

I REQNFREavarga f)
chaktsel sazhi ngdla chaki til gyi

Homage to you, as on the earth’s surface

aEm!@w!qg;!%:l@q“!@ﬂlqg:lmw 1
niin ching zhap kyi dungma

You strike your palms and stamp your feet

FapssyREs AR FRN)
tronyer chendz¢ yigé hung gi

Your brow deeply furrowed, with Hung you smash

R H T FRNF QIR |
rimpa diinpo namni gema

The netherworlds seven and grind them to dust.

92




HerEa

=59

=<5

INRSNIA R HE |
chaktsel déma géma zhima

Homage to you, blissful, gracious and tranquil

YyoFRINGEIRAFFH| )
nya ngen dézhi chdyiil nyima

You whose domain is the peace of nirvana

Y NSTRS BN
soha om dang yang dak denpé

With om and soha in perfect union

B EHHRERANIFTIR |
dikpa chenpo jompa nyima

You lay to waste every terrible evil.
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3 RENPH FV IR T FNRIE
chaktsel kiin né korap gawé

Homage to you, immersed in rapture

SmRgVRRIg AR
drayi liini raptu gema

You shatter the bodies of all your foes

Riagar=aFfigar))
yigé chupé ngakni kopé

you appear from the wisdom-syllable hung

RarganFuagsa) |
rikpa hung 1¢ drolma nyima

And display, in full, your ten-syllable mantra.
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3 RER g BRIV FIZINRN |
chaktsel turé zhapni dapé
Homage to Turg, your feet stomping boldly

&/ N o~ e/ o
IfsHRNTHIR))
hum gi nampé saboén nyima
Formed from the seed of the syllable Hung

V=g IgRINES))
rirap mandara dang bikjé

The mountains of Meru, Mandara and Vindhya

AR FH AR FRNNTIFF A |
jikten sumnam yowa nyima

And all the three worlds, they quake and tremble.
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ey RaERFxaT) )
chaktsel Ihayi tsoyi nampé

Homage to you, who hold in your hand

D NNBANTH YN F IFRNR |
ridak takchen chakna nama

A deer-marked moon, a lake divine

FRNFNREF T TR I
tara nyijo pat kyi yige

With tara twice and then with pé

SNSRIV YN T AR |
duknam malii par ni selma

You totally cleanse all toxins and poisons.
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chaktsel lhayi tsoknam gyelpo

Homage to you, whom kings love to serve—

%la:!alqal%!wmlq%a!a} 1
lha dang mi’am chiyi tenma
Kings of hosts of gods and kimnaras

I FNfEsnRBs B
kiin né gocha gawa jikyi

Clad in your armor of joy and splendor

S s=Resag i)
ts6 dang milam ngenpa selma

You clear away nightmares, soothe away strife.
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YNREAFNFIFNA |
chaktsel nyima dawa gyépé

Homage to you, eyes shining and lustrous

IFNFN TR RS TN |
chen nyi po la 6rap selma

Bright with the fullness of sun and moon

FRAPNIESFF AN |
hara nyi jo tuttara yi

With twice-uttered hara and then with tuttaré

B8 g SN AR D[ R |
shintu drakp0 rimné selma

You pacify even the cruelest diseases.

98




=<5

3RS R B NgEER AT 2 |
chaktsel dényi sumnam kopé

Homage to you with the power to liberate

SRR NG SR RSB |
zhiwé tu dang yangdak denma

You who demonstrate threefold reality

TR SR asanFS Fy Eqagaa)
don dang rolang néjin tsoknam

Turé supreme, you completely destroy

RERNG' R TIRNENFTIR |
jompa turé rap chok nyima

The hordes of grahas, vetalas, and yakshas.
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TR TIPS
tsawé ngak kyi topa di dang

This Praise with the twenty-one verses of homage

Y RENIFTGZF N3
chaktselwa ni nyishu tsachik,

Recite the Homage in twenty-one verses

FRAHNRES) FTR

tsar nyi jo, lar yang

twice. Then again:

o
W$
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SEyRET R AN g Re
ngojor yi 1€ jungwa yi

Actually present and mentally created,

S

NF G RITRNES Fa Iwg
kiintuzangpd chotrin gyi

These offering clouds of Samantabhadra

gNle:Nléqu;lq“:lsN!%%
chéying gyepar kang jé té
Lavishly filling the expanse of dharmadhatu—

RRANNFAR AT ITNRNESS
pakma drolma khor ché cho

I offer to Noble Tara and her retinue!
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e L AR e b
om arya taré sapariwara benza argham né shapda pratitsa
soha

anga!E:Nla:lag;!q!g:lqsm}
zhé chendrang shing chopa chiir biil

Thus invite the deities and make the general offerings.

Om ah hung.

raNnyR §S R RSN S-S
kham sum ndchii paljor dang

The three realms, environment and inhabitants, all richness and splendor,
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RV YNE=NFS S EqgF
dak lii longcho gé tsok kiin

My body, possessions, and each and every virtue

2ANER SN FS FRNQRJAS
tukjé daknyi nam la bul

I offer to the lords of compassion.

RPN FNEF PN F G NN |
zhé né jingyi lap tu sol

Accept them all and bestow your blessings, I pray!

&l“a!s!%lﬂl5!:;!&;@!%!5!%8
om sarwa tatagata ratna mandala puja hoh
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amlm;mlglsﬂlal%mlam}
zhé mendal jédrak tu phiil né

Having offered the specific mandala,

Y AR RE] T YT FH8
chak yé chok jin chakgya nyi

Her right hand, in the mudra of supreme generosity,

BRNEx TR REN
kyap jin chakgyar gyurpé ok
Changes to the gesture of giving refuge—

RSN SRY=TTPFET N
dak dang sungja kiin tsii né

Shielding me and all those to be protected
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RSN AN SFNNITZT TS
jikpa kiin 1€ uk yung gyur

Relieving us of every kind of fear.

BNRN AN REQFIT TN E T NJNIES)

ché mo la chaktsel nyerchik tsar sum jo

While imagining this, recite the Homage in twenty-one verses three times.

ARRAK
lar yang

Then, again:

>
9

ol
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SEyRET R AN cgs I Rs
ngojor yi 1€ jungwa yi

Actually present and mentally created,

NF G RITRNES F g
kiintuzangpd chotrin gyi

With these offering clouds of Samantabhadra,

gNle:Nléqu;lq“:lsN!%%
chéying gyepar kang jé té
Lavishly filling the expanse of dharmadhatu—

RRANNFAN REATITNRNESS
pakma drolma khor ché cho

I offer to Noble Tara and her retinue!
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e L AR e b
om arya taré sapariwara benza argham né shapda pratitsa
soha

aﬂ!ga‘s:ml%:lag;lqlg:lqsmw
zhé chendrang shing chopa chiir biil

Thus invite the deities and make the general offerings.

om ah hung

Om ah hung.

FRN YR FS G SRR RTS8
kham sum ndchii paljor dang

The three realms, environment and inhabitants, all richness and splendor,

107




W
(4l

25T

RV YNE=NFS S EqgF
dak lii longcho gé tsok kiin

My body, possessions, and each and every virtue,

2ANER SN FT FRN A RIJAS
tukjé daknyi nam la biil

I offer to the lords of compassion.

RPN FNEF PN F G NN |
zhé né jingyi lap tu s6l

Accept them all and bestow your blessings, I pray!

Rag5q 05 3gREwy=5e
om sarwa tatagata ratna mandala puja hoh
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amlagmlglsﬂlal%mlmw
zhé mendal jédrak tu phiil la

Having offered the specific mandala,

a‘mw!qs;!%a!%lgaqum%
ku 1¢ diitsi chugyiin bap

A stream of nectar flows from her body,

TSRy IR YT N
rang dang sungjé chiwo né

Entering me and those to be protected through the crown of our heads

@I F AN =S Ravg
zhuk t¢ lii kiin gangwa yi

Completely filling our bodies
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55 SRNNYN'GINIT'YRS
jinlap malii zhukpar gyur

So that we receive all her blessings without exception.

%Nlﬁm‘mlsﬂ‘qgm!g;‘ﬂ%ﬂ‘;;lqsa!;:l\
ché mo la chaktsel nyerchik tsar diin dang

While imagining this, recite the Homage in twenty-one verses seven times,

and then:

FRAGNRSSEF A
Ihamo la gii yangdak denpé

The wise who have true devotion for this goddess,

Faga=fvsasg=aES S
loden gang gi rap dang j6 dé
And who chant this at dusk
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NS BTN ASNAT N FN |
s0 dang torang langpar jé né

Or when rising at dawn—

SFHANR AENN RN TS T |
drenpé mi jik tamché rap ter

Just by bringing it to mind, they are granted total courage.

SN TG F IS |
dikpa tamché raptu zhijé

It pacifies every misdeed

=5 R RNTF RERNQFSE |
ngendro tamché jompa nyi do

Overcomes all roads to the lower realms
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gm'n'g'n'gq'nsa'gawﬁm 1
gyelwa jewa trak diin nam kyi

And quickly brings empowerment

TSRS FAPIITRGIA |
nyurdu wang ni kurwar gyur la

From seven million conquerers.

R AN E IS FEIT |
di 1€ chewa nyi ni top ching

In this life, one achieves superior qualities

NEN FNE R R QA ST RF) |
sangyé gopang tartuk der dro

And ultimately, one arrives at the state of the buddhas.
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SRGAFIVIEFH
dé yi duk ni drakpo chenpo

By recalling it, even dreadful poisons

IFNFN RN NEF WA |
ten nepa am zhenyang drowa

Locally found or transported from elsewhere

ENIQ!R:I%!Q@:N!Q!%;I@:!‘ 1
zOpa dang ni tungpa nyi kyang
Whether ingested or imbibed

Salqml;ql@!amlq!%;laqw 1
drenpé raptu selwa nyi top
Will be completely expelled.
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RS Ransg Ryad=ad)
don dang rim dang duk gi zirwé

Harm from evil, affliction from plague or venom—

A EqNFFRATI=NG) |
dukngal tsok ni nampar pang té

All such miseries are eliminated

SN CERSE S-SR
semchen zhenpa nam la yang ngo

For other sentient beings too.

BN NI AF FREF AT AEF |
nyi sum diin du ngdnpar j6 na

By chanting it twice, thrice or seven times
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JREFAINFFEIRGTE)
bu d6pé ni bu top gyur zhing

Those wanting children will have them

FTREFANFFFRNFFER) |
nor dopé ni nor nam nyi top

Those wanting wealth will be prosperous

AESR RN TS EIAT RGTA] |
dopa tamché topar gyur la
One’s every wish will be fulfilled

RN FRANRF S H R/ ARERNGT) |
gek nam mé ching sosor jom gyur

Obstacles will vanish, and every problem will be overcome.
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Brvas Ny asvaEs)

zhé penyon ché jo

Thus recite it together with its benefits.

aH=E

torma

The torma:

WAFWH S YRS 5 T
om benza amrita kundali hana hana hung phé
FaraN=') kyi sang Sanctify with this,

ﬁlﬁ!%lq!ﬂ%lmal%a!ql%lq!ﬂé%%1
om sobhawa shuddho sarwa dharma sobhawa shuddho
hang
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gi jang

and purify with this.

SxaR = an® R e
tongpé ngang 1€ om yik 1é

In the state of emptiness, from the syllable om,

R BH TS REqRINARFg
rinchen n6 chok yangpé nang

A jewel vessel appears, supreme and vast

R TR ANG ST Rs
dru sum 1€ jung torma ni

And within it the three syllables give rise to a torma
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2R R INIZFETG=e
zakmé yeshe diitsir gyur

Which turns into unconditioned wisdom nectar.

= o/
Nys e
om ah hung

RN
len sum

Three times.

RymgRvRy=RESASsEEREES
om arya taré sapariwara idam balingta kha kha khahi kha-
hi

118




=<5

o Ny P s

len sum gyi tsomo dang

Recite it three times to offer to the principal Lady.

o \o/

RomEyEassHiws§agTsiuedaey
5l

FNax NI PN R IAN TN QLA

zhé len sum gyi dronthap nam la phiil

Recite this three times to offer to all the guests.

N 2E5 FFFmasaaaie
om, chdjin torma dampa di

om akaro mukham sarwa dharma nam adya nutpanen totta Om. This sublime torma offering,

om ah hung phé soha
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R INBFANENS TN @
yeshé chenpd jé gong la

Consider it with your great wisdom,

A XBFDAGN FN D=8
dewa chenpor zh¢é né kyang

Accept it as great bliss

SENDRR YN IA S ANAS
ngodrup malii tsal du sol

And bestow all accomplishments without exception!

B S5 S aa
zhé do don sol

Pray in this way for the fulfillment of your wishes.
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w1 | om arya taré sapariwara benza argham sok, ngak tsam gyichd  nangwa tayé pemé rik
Then make offerings with the mantra alone, beginning from argham. In the lotus family of Amitabha,
Z 121
s | Ke AN S5 SRS GAANTRS
om jikten wangchuk zhal 1€ jung
-
| Om.
i

You appeared from the face of Lokeshvara,
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NENFINF P RF ARS8
sangy¢ kiin gyi trinl¢ dak

Queen of activity of all the buddhas

RRANNFART Y REAIFS¢
pakma drolmar chaktsal t6

Noble Tara, I offer you honor and praise.

AFF AR BRI TS |
topar 6pa tamché¢ la

To all those worthy of praise

B=ganF Y a=NFS D)
zhing diil kiin gyi drang ny¢ kyi

With bodies as numerous as all the dust motes in the world
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ANAGR NV RNFRNTF G |
lii tiipa yi namkiin tu

With deep respect and fervent devotion

NEN G ST UNGYREAFS)
chok tu depé chaktsel t6

With supreme faith, I pay homage and praise.

Ina¥s) aaR g A

ché to, talmo jar la

Thus offer praise; then join your palms and recite:

2R RANNNAETSZN) |
jetsiin pakma khor dangché

Sublime and noble Lady, with your retinue,
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SRANRSQANENIFTSH N A |
mikmé tukjé tser gong la

Lovingly regard me with compassion, beyond the bounds of thought!

A NAREARAGRELLE
dak gi jitar solwé don

Bless me so that no obstacles block

FaNRS'RYIATFFH PN FIN |
gekmé drupar jingyi lop
The fulfillment of all my prayers!

NENFNAZFASTFFN |
sangyé tenpa dar zhing gyé
May the Buddha’s teachings spread and flourish!
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A REF ZNNRNIH GINAT 55|
tendzin tuktiin zhap pé ten

May the holders of the teachings live in harmony and good health!

FTREAIATEIPFEE) |
nyertsé barché kiin zhi zhing

May obstacles that threaten them subside!

RPSFRF AN RIAITRES) |
shedrup trinlé pelwar dzo

May their activities of teaching and practice prosper!

FTFTVRFINEFE T
né muk truktsé zhiwa dang
May all sickness and famine, fighting and strife, recede!
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SvamsaeagTTcgada))
choden paljor gong du pel

May spiritual richness increase yet further!

ENFFRNERRRERIFN) |
chokyong gyalp6 ngatang gyé

May the spiritual rulers’ kingdoms expand!

FUPINNIRSINIFITRES) |
gyalkham ta i dewar dzo

May every country near and far be in harmony!

RENNARF SN SNRF RS |
jikpa chudruk diimin chi

Protect us from untimely death and the sixteen threats
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RN NBFR YN RF AT
milam tsen té ngenpa dang

From menacing dreams and sinister omens

AET sy {= A AN |
khorwa ngensong dukngal sok

From the miseries of samsara’s lower realms

NFNHINRNIT' QI RENN AN FIN] |
nekap tartuk jik 1¢ kyop

From every peril, now and always!

AN 5= RN F NN AR |
tses0 wangtang nyamtok pel

Increase our life, merit, capacity, experience and realization!
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RSAREN2RagmB=)
mi gé tokpa mi jung zhing

May harmful notions not intrude!

IRFIRRNNHNENRTFN) |
jangchup sem nyi tsolmé kyé

May the twofold awakened mind arise, free of effort!

NN EF ENRFF RIIVTRNES) |
samdon cho zhin drupar dz6

May our aims be fulfilled in accordance with the Dharmal!

"E AV gaR= A=)
di né jangchup nyingp6 bar

From now until supreme enlightenment,
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SEIEREEEREE R
bu chikpo la ma zhin tu

Like a mother protecting her only child,

AqARSQANER R TN TN |
dralmé tukjé chen gyi zik

Safeguard us always with your kindness!

HyFRERRF =S FANA)
nyi dang yermé dzé du sol

Let us be indivisible from you!

a\wwiﬁaiqa|§almlﬂﬁmiql@51q;|5|q6ql%:!sqwla3{lqamlqw1
Having offered this special prayer for your desired aims, and invoked her

sacred promise:
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ki alaaicaiaball
diinky€ 6 zhu rang la tim

The front visualization melts into light and dissolves into me,

S8R RTHFFEH @IV
yermé nyi du jinlapé

Blessed to be indivisible from her

== BT RN FRAY) )
rangnyi pakma drolmé ku

I turn into the form of Noble Tara

FoassaBn AT g
nang la rangzhin mepar gyur
Visible yet insubstantial.
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%N‘;:.%;'qmQWN.Na‘ﬂ“m‘ﬁ:'a:‘:.@m‘m"ﬂaN.qg:'\.ﬁ‘i‘qg‘ma.

QEN'N}
ché rangnyi pakmé salnang dang nga gyel la sem zung té yigé chupé dépa
While keeping in mind the vivid presence and pride of being the Noble Lady

yourself, recite the ten-syllable mantra:

ﬁlali!@%li!aliiﬂlﬁ\%
om taré tuttaré turé soha

Fagaaas) Ryagss
chi drup tar, yik gya dang

As many times as you can; at the end, the hundred-syllable mantra, and:
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NESRENYREFISI )
ma ny¢ yongsu ma tsang dang

For anything lacking or incomplete,

MR FH AR RSNAN |
gang yang Nii pa ma chipé
Or beyond my ability to perform—

AR F RPN F2NA )
dir ni gyiwa gang nongpa
Whatever mistakes I have committed

SPHBIF DwF RS Ry |
dé kiin khyé kyi z6 dzé rik

Please bear with and forgive them all!
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w | dirni ten dang lhenchik tu né mé tsé dang wangchuk dang
Here, together with this support, Free us from sickness and bestow long life and power,
? 133
® | AERRSgegIN DS RET FRN ANV AT g ANA |
khorwa sidu zhuk né kyang chok nam lekpar tsal du s6l
% Please remain for as long as samsara lasts, And grant us the supreme attainments.
m
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Ny BEE Ry

om supratishta benzaye soha

FNA BN RENBFHIGNNT)

zhé métok tor zhing tenzhuk ja

Scatter flowers and request her to remain steadfast.

35 R5'5
tenmé na

If there is no support:

) @5 P Raws5 55 g5 a=) |
om, khy¢ kyi semchen doén kiin dzé

Om. You, who act for the welfare of all sentient beings,

ENYRGF AR RN Fe
jesu tiinpé ngddrup tsél

And bestow accomplishment accordingly—
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NENFNGNFAFNNFN D |
sangy¢ yiil du shek né kyang
Please depart for your buddhafields

AT NS REF AT RS F AN )
lar yang jonpar dzé du sol

But return, again and again!

RE'HS

benza muh

ESRRTF RN T Y FRN QTN
j6 la dronthap kyi Iha nam shek

Say this, and let the invited deities depart.
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YRR TRV FF IR A |
lha dang rangsem yermé pa

As the deity is indivisible from my own mind,

ENSERNAGARA =25 AEA |
chdying nyukmé ngang du zhak

I settle within the original state of dharmadhatu.

%Nlﬂamleqﬂl@l%lqlqg:l1
ché neluk kyi tawa kyang

Thus, cultivate the view of the true nature.

SARR RN TR
gewa di yi nyurdu dak
Through this virtue may I quickly
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RRANR FA R RGIGIFN||
pakma drolma drup gyur né
Accomplish the state of Noble Tara,

qﬁlquﬂ%qlg:la!ﬂw!mw 1
drowa chik kyang maliipa
And may I bring each and every being

SRR )
dé yi sa la gopar shok

And bring every being to that very same state.

SR L]
ché ngo mon ja

Dedicate the merit and make aspirations.
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RyaBxFms=qararamsSy=))
yizhin nor dang bumpa zangpo tar
Like the wish-fulfilling jewel and the vase of bounty,

QNNAR FF F BN RS T RES A |
sampé don kiin tokmé tsol dzepa
Unimpeded, every wish you fulfill.

25 U s N ITN TN |
jetsiin drolma gyelwa sé ché kyi

Noble Tara, conquerors and your heirs

o ~ o o~ «©
a‘qsm'éqN‘EN‘E:'QR'QE'HN‘%“ 1

mindrel tukjé kyongwé tashi shok

May we have the auspiciousness of being ever nurtured by your compas-

sion.
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InRan S EsaRFaadixEy ||

ché sok shipa jo la métok tor ro

Recite auspicious verses such as these, and scatter flowers.

2 RgH T H RNNGINE I
jetsiin chomden dema tiikjé chen

Noble and compassionate Tara, we pray to you:

QSN SRNIR NN JRN FH ARNNTS' T} |
dak dang tayé semchen tamché kyi

May we beings, all of us, infinite in number

Y [ o~ e [ L
quﬂ?mls:!q:lsﬂmlﬂ3“!@;!&““!5“1 1

drip nyi jang zhing tsok nyi nyur dzok né

May we purify the two obscurations, swiftly perfect the two accumula-

tions

139




W
(4l

25T

EqNAR NN FNEIATRES NN |
dzokpé sangy¢ topar dzedu sol

And so attain the state of perfect awakening!

SREIPRTAINF GRI |
dé matop kyi tserap kiin tu yang

Until then, throughout all of our lives

SRR IFINEEIFN |
lha dang miyi dewa chok top né

May we find supreme happiness among gods and humans!

=ELEERE e ESI R ENS L VCR
tamch¢ khyenpa driipar chepa la

May all obstacles to the attainment of omniscience
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SEnBR ARy ARN RaN SR FT RN
barché don gek rim dang né la sok

All harmful forces, all sickness and disease

Sw'aa'q%'q:'g:'m‘%“gﬂ“‘;:'\ 1
diimin chiwar gyurpa natsok dang
All that brings untimely death

RUANEHFESDREF N IF A |
milam ngen dang tsenma ngenpa dang

All bad dreams and evil omens

qgﬂwlq1q551§ﬂmiéla;lq%lqnaam1 1
jikpa gyé sok nyewar tsewa nam
The eight dangers and all harm—
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g=3RBRRgamR=g gaFay)
nyurdu zhi zhing mepar dzedu s61
May all be swiftly pacified and purged!

AEST RN SRR R ASNA R
jikten jikten leni depa yi

May auspiciousness, happiness, and prosperity

AN PR RN GH YR ENNLFHN) |
trashi delek piinsum tsokpa nam

Both worldly and transcendent

RANBRFNIREF FHNR G
pel zhing gyepé don nam maliipa

Flourish and expand, and may all our wishes
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RRs RS gFPvgIamREg g A
bemé lhiin gyi driipar dzedu so6l
Be effortlessly and spontaneously fulfilled!

FAARER FRSNENRIQIF |
drup la tson zhing damcho pelwa dang

May we endeavor in the practice, may the Dharma spread

597 B g e REqREx IS
tak tu khyé drup zhel chok tongwa dang

May we always meditate on you, and behold your perfect face

FBS R FNg RN IFHE) |
tongnyi don tok jangsem rinpoché

May we realize the nature of emptiness, and may precious bodhicitta
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W ERF YT RAAFFNATINES) |
yar ngo datar pel zhing gyepar dzo

Develop and expand, just like the waxing moon!

sRsRSPwaEn s S9R )
gyelwé kyilkhor zang zhing gawa der

May I be reborn in a beautiful lotus flower

AR SR T GRENANFN] |
pemo dampa shintu dz¢ 1€ kyé

In that excellent and joyous buddha-realm

?:lqlaquwmlémlnNlaEal@&!Sw 1
nangwa tay¢ gyelwé ngonsum du
And may the Buddha Amitabha himself
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Y RYH AR IS A SR B Fa
lungtenpa yang dak gi der top shok

Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!

QRN FHNZ AN EF FNIFIAR Y |
daki tserap ngoéné driipé lha

Divine goddess whom I’ve accomplished in previous lives

SNNYH NN FNYH TAF N |
dusiim sangyé kiin gyi trinlé ma

Noble Lady, who performs the activity of the buddhas of all three times

TR NININNFNEIF SR |
ngo jang zhel chik chak nyi nyur zhi pa

Swift heroine, blue-green, with one face and two hands
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GG WEAIFRY AR I BT |
yum gyur utpel nampé trashi shok

Mother who holds an utpala flower—

FRENFuNBIYI RIS
gyel yum dr6lma khyé ku chindra dang

may all be auspicious! Victorious mother Tara—with your noble form

Rﬁ;'ﬁ‘:g'%a‘aﬁ'ﬁz'az'ﬁa;\1';:-1 1
khor dang kutsé tsé dang zhing kham dang

Your entourage, your lifespan and pure-land

B PREHRENIISF T RFA |
khy¢ kyi tsen chok zangpo chidrawa

And your fine and excellent marks—
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FrgFEamasiavagsaxFa)
dendra khonar dak sok gyurwar shok
May I and all others become just like you!

R AES I NRAIAZIIR RGN |
khyé¢ la t6 ching solwa tapé tii

Through the power of our praise and supplication to you,

A RARRERER R ERRNE
dak sok gang du nepé sa chok su

In whatever place we dwell,

F5 55 SN ERN R ESFIF |
né don iil pong tap ts6 zhiwa dang

Freedom from illness, from harm, destitution, and conflict
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Exns=am PRI QT RS S N |
ché dang trashi pelwar dzedu so6l

And make the Dharma and auspiciousness increase!
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HET NN FNFIN RN FURES A EF FAINITIF) SHyRE FHES R SFHax
Second, the daily practice. It is good if a support of the Noble Lady is available; if not, visualize it mentally. Arrange the mandala and offerings, and from

“in the sky before me” as explained above, continue through refuge, bodhicitta and the blessing of the offerings. Since the general homage and offering to
the Three Jewels is not needed,

S=BHTRT BSHENVYe
rangnyi kechik dren dzok su

Perfected in an instant of recollection,
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A Ea
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jetsiin pakmé kur salwé

I am vividly present in the form of the Noble Lady.

SRR 34%a':rs:;m*:?éa'm'mag'q@a«ng:‘n&‘%‘a‘gq*quﬁx'q%qs:'nsag'rdag*ﬁa';:quwnaw2:1 3

and so on: after repeating the offerings, mandala and praise three times, and after the Homage in twenty-one verses seven times with its benefits, if you wish
to elaborate:
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EREF RNV REI SIS |
jetsiin pakma khor dangché

Sublime and noble Lady, with your retinue,

NS Sy nfa) sy FR SN D= E 357 SFT AT TN FNAFNY| FINPANIT TR ANV TR SHN) g =/
Rans=) S8 QE JraEs Qs P Rg R
and so on, pray for what you wish. If condensing, this may be omitted: from the dissolving of the front visualization, recite the mantra; the confession of

mistakes is as before; the request for the deities to depart is not needed; then, from “the deity and my own mind” onward, complete the practice with the
dedication and auspicious verses.
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The Tambura of Devotion: A Supplication Invoking the Crucial Essence of the
Vows of the Noble Lady Wish-Fulfilling Wheel
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I SN RN SRR ERF NS AN
chenrezik wang nyingjé chuter 1€

From the vast lake of Avalokite§vara’s compassion,

RFAFATF'SFIN AR SR RAGINA)
pendé¢ kunda gyepé pal trungpa

A water lily of benefit and happiness bloomed gloriously:

RamN R JuR g ERAS 325
pagma drolma diitsi Gnang chen

Noble Tara, shining with the light of nectar—

ARAR RSN FF SR FINAR FITHES))
jik ché miinpé lab di zhiwar dzo

Dispel the terrifying forces of darkness!
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SNTHEH RN IR
gyal kiin yum gyur dungwa selwé men
Mother of all buddhas, balm that heals my pain,

SRNAR A FSIRNFF NS Y]]
jampé mama kyegii nyen chigpu

Loving nurse, only friend to all beings,

%*:nw%:*n:‘@,m's'm'a%wnau
tserab trengwar piil du ma chipé

In all my lifetimes, you have been my most sublime protector.

FANESBBR T HINYIDF))
kyab khy0 nyingpé bar du kyab su ten

Until the heart of awakening, I rely on you for refuge!
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QA VYN AN TNRFT AR AT IRHN]
dak sok 1€ kyi narwé drowa nam

Beings like me, tormented by karma,

NG NFND=HS 1E S Ry
ang du né kyang né tson mugé sok

Wherever we are born, are constantly plagued

NRES T AN RS RS NFNQANNF))
mi do dumé yang yang tsé€ lak na

By illness, war, famine, and so on.

s RmRsR FNERN S RgR )
dugngal dam né drong shik jetsiinma
Drag me from this swamp of suffering, O Noble Lady!
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[ BWNENAFFHENF NI
bagchak jedrang namtok chunyer tar

Like ripples on water, my thoughts follow habitual patterns,

NS SR I TR TR INAN]
ké chik rerer ngendr6 gyu mang sak

And every single moment I create

AE=AR VRS RES FRF AR
khorw¢ sabon dzé du mepa di

Many causes for lower rebirths.

Sy ESINEIFFA)
zhitsa danta ché chik jetsiinma

Eradicate these endless seeds of samsara right away, O Noble Lady!

158




23| Howsa

=<5

RgEnds S5 gaR=aw)
dé gyu tsogchen ngdn du ma songwé

Since thus far I have failed to gather the great accumulations,

SaNgaaR s RN ERN =)
depé gyalwé ten gor zhuk lom kyang
Although I pride myself on having faithfully entered the Buddhadharma,

SHayaSaysra g a5S s Baady
konchok sum la lo té ma khelwé

I am unable to entrust myself to the Three Jewels.

ANFIFT FNESFNEIFHR|
ledrib tsé né chung zhik jetsiinma

Rip out these karmic obscurations from their root, O Noble Lady!
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NEF PN RIRF AT GINEXF))
ngénsum du yang minpar gyur tong na

Even if [ see it ripen right before my eyes,

SRS AN SR AN T Rgag )
dadung 1€ dang 1é kyi drebu la

I still don’t believe in the karmic law of cause and effect.

RS BN PN asa =5 ST RVRE|
yiché ma kyé€ chenzen ngurmik dok

I’m just a wild beast clad in saffron robes.

RSNRSSH BN PN R IEH N
dak yi gé la drong shik jetsiinma
Lead my mind to virtue, O Noble Lady!
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B NEHHS SNRFNRXR YN
nyin tsen ké chik mitak mi yi lii

Day and night, moment by moment, my body decays.

=S aE T N B 5 AgL =)
yangdak jor la d6n chen ma drub bar

Until I have fulfilled the great purpose of this excellent human life,

RENATSMR IR SN GNNIR SR
dogpar kawa chidak zhagpé gyiin

Cut the lasso of the Lord of Death, so difficult to escape,

ﬁ!ﬁw!:mlﬁﬂlgal%qlélqgaia“
yeshé raldri cho chik jetsiinma
With your sword of wisdom, O Noble Lady!
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PNFINY R NEF S R g RES))
nekab su yang don dang rim duk ts6én

Fg e Nanags 52 g
mé chu chen sok gyé dang chudruk gi

In every situation, quickly protect me from the eight or sixteen dangers—  Sudden death at the hands of wicked people,

REqNaNgRg FIn B E g =)
jik 1€ nyur tu kyob shik jetsiinma
Fires, floods, or wild animals, O Noble Lady!

HI=B5 3 NPN=FREIF
lobur nyi du shi ngen chiwa dang

Evil forces, epidemics, poison, weapons,
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RS REF =F HRNINN T 552 RS
dagzin ngen gom sem kyi gyiin jisi

As long as self-clinging and bad habits are present in my mindstream,

2Y5 3R H 5N RIINAN)
desi dugngal chuwo tak bab pé

The river of suffering will continue to flow.

g= v R By Ry Fad)
pung sok rangzhin yong su shepa yi

Thus, I should know the nature of the skandhas and so on.

= 1 i 1 = 1 \| ] 1 P 1 \l 1
SANARXFF N AT ANEIEHAY

togpé dronmé por zhik jetsiinma

Light the lamp of that understanding for me, O Noble Lady!
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R FRNRT FNIRNSFF Q)
dro nam mar shé jam dang nyingtsewa

Recognition of beings as my mothers, love, and compassion

T sRAFI=NGH PyNIBRF)
tsik tsam min par zhen gyi dugngal dang

Are qualities I should not just talk about;

QAT SENYIE AR SARFRN )]
dak dé ngo su jewé pa nam kyi

Heroic bodhisattvas exchange their happiness for others’ suffering.

& e -~ -~ €& -~
SNBANFINEH P BNEIEH AN
nyingtob lab chen ky¢€ chik jetsiinma

Help me to muster such vast courage, O Noble Lady!
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2 =aNgR g 35 Sadaar)
tserab kiin tu chin chi ma log pé

In all my future lives, may I meet an authentic teacher

SHARAFNREN SN AZF ENTF F N
gewé shé jal dé ten ché kiin tok
And fully understand all teachings they impart.

SRFIIN TR 22T Q)
jangchub bar du tsé dang tar sok la

Destroy Mara’s army of obstacles to life and liberation

AR NBFRGT ISRV F g |
barchdd diipung zhom shik jetsiinma
Until I reach awakening, O Noble Lady!
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Rz gA TR I EFH))
lo mik dul dral zabmo sherab den

Grant me the profound wisdom to see with pure eyes,

S RN NN PN IR TN
nyonmong bak kyi chungwé zo zang wé

A good character with little inclination to afflictive mental states,

AR W IAPNSFH SR TG F 2R

lab la rab gii dren dang she zhin par

Which fosters deep devotion to spiritual training with mindfulness and
alertness.

S5 g ENSR AN R IgH R

dak gyii ché dang sé shik jetsiinma

Merge my mind with the Dharma, O Noble Lady!
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FR B R RAF A EqN AR B
nam zhik tsé yi penpa dzogpé tsé

When the karma that keeps me in this life is spent,

NP NFF R = ARG ANIFFNNFN))
né chdd mepar dushé chu tok né

Ease the agonies of death and help me realize the eleven thoughts;

' RNNNIR A SFNY A IF IR

kye gak tadral ying su la dawé

Show me my true nature, luminosity, with decisive recognition of the
dhatu,

A s 2 ES 3 E g

Osal rang ngo tr6 chik jetsiinma

Free from the extremes of origination and cessation, O Noble Lady!
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ARFRT NG TR AT F R
bardo ké chik yiitsam shar na yang

Even if the bardo arises for just a fleeting instant,

a3 e O myed g
qu?:lagmlqﬁ;!qﬁ;!mqlg!qg!gﬂm1
dagnang kyilkhor khorl6 tro du dzok
Let my pure perception of the emanation and dissolution of the mandala

be complete.

AEF SRR A AR RN
ngonga deden pemoko la sok

Take me to Abhirati, the lotus-arrayed realm of Sukhavati,

Rq!qq!q:!s!gmqulélqga!&}
dagpé zhing du kydl zhik jetsiinma
Or any other buddha field—O Noble Lady!
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[a B Ry = RgRNRNFaN
samzhin sipar jugpa ma togpa

Unless I consciously decide to be born in samsara,

qulﬁaimmigmlqﬁ:lq:laiqﬁ:lq:“
wangmé 1é kyi khorwar mi khorwar

Don’t let me circle helplessly here due to my karma.

2R RAR AN FN IR GINF='])]
tsé O taye gyalwé zhabdrung du
Guide me to Buddha Boundless Life and Light

R e SRR
lung t6n lamna drong shik jetsiinma
To receive his prophecy, O Noble Lady!
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=N FNREH SRR BN g R E))
sangy¢ jon dang ma jon zhing gyatso

In the vast ocean of realms, whether there are buddhas or not,

aaq!wN!mﬁ!@l;algm!ﬁﬂ!%;!qg:l‘1
tayé kiin tu damcho sok tar zung
May I guard the sublime Dharma with my life

3= g FS Eq ENN AT FH PR
jangchub ché chok dzogpar ton gyipé

And fully teach the excellent conduct of the bodhisattvas.

§5i'043~1'qgﬂ'ﬂ;'3~1ER'%ﬂ'g'Qgﬁ'&“
monlam drubpar dzo chik jetsiinma
Please fulfill this wish of mine, O Noble Lady!

170




HerEa

Qg

=<5

B RS NN FqF FNg=TF|
togmé né sak digdrib nyetung kiin

While in this body, may all the misdeeds, karmic obscurations, and trans-

gressions
anE R AR BR T NS=
liiten di la jang zhing dagpa dang

I have accumulated since time immemorial be purified,

TR EvagysRas=adASY)
desi cho tiin pal dang chimé kyi

And until then, let me be in harmony with the Dharma,

TSR sEvga Jadnd g
tsewang ngddrub ts6l zhik jetsiinma
And grant the siddhi of immortality, O Noble Lady!
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RangusgRgIRENF I
milam du yang jangchub chok gi sem

Even in my dreams, may bodhicitta never wane,

NHRNAFT P AN TF FINHN=N )
mi nyam dii kyi 1€ kiin yong pang té

And may I fully turn away from Mara’s machinations.

FagergaSaBwagsaf )
gosum jawa chi gyi tendro yi

Let all my actions of body, speech, and mind be a powerful source

qalq;q!g:“l@lam!qﬂlg!qgala‘}
pendé zung su pel zhik jetsiinma
Of benefit and prosperity for the teachings and beings, O Noble Lady!
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ENAZT R RER FN ARV TR NN FN]|

cho gyé tsé di namyeng rab pang né

Let me leave behind the eight worldly dharmas and distractions of this
life,

ANRIR FAN YA NES R RSN

beté nak su barchéd ma chipar

So that in the solitude of the woods, unbothered by obstacles,

SRS RN REF)
drub la nyingpor drilwé tsé diru

I may concentrate on meditation practice alone.

N ] ] = ] ] = ] = ] =~ | 1
Ry EF s HES 3T g )
milii donden dzo chik jetsiinma

In this way, make this human life meaningful, O Noble Lady!
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R AN R FAR G AGN))
dak gi dantar nyongw¢é dukha di

Let this duhkha I’m experiencing right now

REITH Y 3N IWNEFTRIN)
drowa kiin gyi dugngal gyu dang dré

Quickly exhaust the causes and effects

Y= FNIH B 59 65 75|
nyur tu z¢é né chinché dak zhen kiin
Of all living beings’ sufferings,

RN ITBS I EFH )|
dé né dewar tri chik jetsiinma

And guide us from happiness to happiness, O Noble Lady!
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25 QAR A NFN A IR g L AE |
pendé jungné gyalwé tenpa chok

Let the supreme Buddhadharma, source of benefit and happiness,

FRRSENNAFTF G BB
nubmé chok chu kiin tu dar zhing gyé

Spread and flourish in all ten directions without ever waning,

il Alainaiatar Aol
dé dzin kyechen dampa ma liipé

And please prolong the lives of all the great masters

E!%!i:!5‘&:Nl%ql§!q§a!a1‘
kutse ring du sing shik jetsiinma
Who uphold it, O Noble Lady!
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BN ANEF T IRRF)|
khyepar ngedon nyingpo zabmé don

Especially, grant all beings the good fortune to hear

RYTHFIT AR =22
dro kiin nawar babp¢ kalzang den

The profound truth of the definitive essence,

-~ & L [ o
RasnaaRygnfs 85 EnN)
dé 1a gawé lha lu nojin tsok

And lift up with praise to heavenly heights

SF RSP IFF INEZFHA
upang gung du t6 chik jetsiinma
The hosts of devas, nagas, and yaksas well disposed to it, O Noble Lady!
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gm'rnsqwga'@a“qm%&a“q:a‘qq*%:-“
gyalkham kiin tu mi dé ming mé ching

In all countries, let the word “unhappiness” never be heard again,

NS SR FNFF VTN
tse sO pal gy¢ ten la giipa sok
And from the vast jewel cloud of a golden age of happiness and joy,

EqN S P HgREF B A
dzokden dekyi norbii trinchen 1¢

Filled with longevity, merit, prosperity, and devotion to the teachings,

e ~ e o~ ~
qaalgq‘a:‘m!qq!%ﬂlglqgalaww
do6gii charpa pob chik jetsiinma
Let a rain of all I could possibly wish for fall, O Noble Lady!
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N AYH [ NANTFH I FF M)
gyalwé ten dang semchen dekyi la

Burn the thicket of misguided thoughts and deeds

ga!q;!q%!qa!a!;:!a!alaa“
nampar tsewé mi dang mimayin

Of all humans and non-humans who inflict harm

WHFRE AT GNNARESE2YS)
samjor logpar zhugpé tsangtsing kiin
Upon the Buddhadharma and happiness of beings

aé!§qmlal%ml§q“lﬂﬂlE!qgila11
tutob meché¢ sek shik jetsiinma
In the fires of your power, O Noble Lady!
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AERRGHHFAN N R AS HaN D)
kha nyam ma nam diimin chi sok kyi

Free my mothers, infinite in number, from the fear of untimely death,

RENNJUSIIZR SRA Q=SSR FS))
jikdral gé chii pal 1a ngang gi chd

And let them spontaneously enjoy the glory of the ten virtues.

g aEn [y R B An ez )
konchok labpé zhir drok tarpa yi

Grounded in the Three Jewels and the trainings,

FEIFFEIEVEEHN)
khalo gyen du gyur zhik jetsiinma

Steer their course upward to liberation, O Noble Lady!

179




W
(4l

25T

BTSN SR W FNRSNFHN]|
khyepar dak dang dak la t6 ché nam

Especially, don’t let me and those who depend on me

SR IR BT IR FRRAT =Y
namkiin barché wang du mi drowar

Ever fall under the sway of obstacles,

FamgRanasdn555Y)
tsé dang drubpa tarchin takten gyi
And plant the pillar of long and stable life

FuHmaganRnE gy =)
sok gi kawa tsuk shik jetsiinma

So that our lives and practice reach completion, O Noble Lady!
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RERTF RN IINAR Y
di chi kiin tu lo t€ chepé lha

Goddess to whom I entrust my heart in this and all my future lives,

SNNINFUIR YR G AN BF RN
diisum gyalwé yum gyur chomdenmé

Bhagavati, mother of all buddhas of the three times,

5 AR RN T JIIATNREST 5|
monpé drebu drubpar ma dzé na

If you do not fulfill my aspirations,

BN EH AISTNRSEEIFHN)
kyab zhen dak la mé do jetsiinma
No one else can help me, O Noble Lady!
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Hq RS 5N FNEqNNFNIFINAR FN))
togmé dii né tsok nyi drubpé tob

You attained the inconceivable body of space

QAR JARFRIFH KA H AN N
sam gyi mi khyab namkh¢ ku nyepé
Through the power of the two accumulations gathered throughout begin-

ningless time,

3NN R[N A NF))
tsé chik dungwé sGlwa deb lak na

So when I supplicate you with one-pointed, fervent yearning,

35 FANQINENFEIZH N
jinlab tugjé ma chung jetsiinma

Let your blessings and compassion be unconstrained, O Noble Lady!

182




RF'5T Howsa

=<5

FIVSIVF T T FNIRY)
chukyé¢ i na tonda gyepé ku

At the center of a lotus, your body shines like the full autumn moon,

FEFRa=EDFFENN
dorjé dewé langtso shintu dzok

Flush with the youthful vigor of vajra bliss.

%!i;!a;l@!;gmlqﬁ;laaq!mw!m“}w
drimé 6 kyi kyilkhor talepé
With the boundless halo of your stainless light,

A aBR S AN EB E RS
1€ zhi trinlé ts6l zhik jetsiinma

Grant the four enlightened activities, O Noble Lady!
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A RanENETRES S22
gang la regpé chonor d6 dang tar

With your palm, formed from a hundred merits,
1 1 N 1 a1 1 !dl “l = l“ l“
s g RS aE <R =EN Z5 )

sam gu yizhin jowé chogjin gyi

Which grants the supreme gift of anything one could wish for—

LA RIN NS FRNF AN I IN]
chagtil sbnam gya 1€ drubpa dé

Dharma, wealth, sense pleasures, and liberation—to whomever it touches,

5 TRV I EgH A
dak gi chiwor juk shik jetsiinma
Caress my head, O Noble Lady!
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2AIRFIT TR BH IR I
tebsin bar du rinchen dongbii tser

From the exquisite, freshly opened lotus

z‘iqa:'mg'q:ﬂ:'s'qqawm:w
yiong pema sar du zhepa 1€

Atop the precious stem between your thumb and ring finger

sEngag=Eiusaiaiy)
chok tiin drangtsi chiyang jowa dé

Drips the wish-granting honey of supreme and common siddhis.

S5 RSRavar§5 3 EgF =)
dak yi simpa kyé chik jetsiinma
Let it fill my mind with bliss, O Noble Lady!
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55 IS NNTFRarga35)|

mutik draché ser gyi drilchung chen

Your magical appearance is graceful and charming, adorned with strings
of pearls,

FENFH NN SarFayFarasagam

Ihadzé gyen sok rolgek nampar triil

Small golden bells, divine garments, and ornaments,

REXER ARG AT FRI=
char khé serzhiin ziji tong barwa

Ablaze with the thousandfold splendor of the molten gold of sunrise.

SN SN~
SHAIRNIRFH SNEIZH'AY]
depé mik ngar t6n chik jetsiinma

Reveal yourself before my faithful eyes, O Noble Lady!
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TR ARV G F AN EF 2R A
rabjam zhing na ngalso jinp€ piil

Sublime giver of rest in infinite pure realms,

= RS FIFNR FI )
zagmé dawa gyepé gyabyol chen
With the stainless full moon behind you,

RPNEEAFAH g TN
mi shik dorjé kyilmotrung chepa

Seated in indestructible vajra posture,

FNFA5H @V TN EIZF A
chitsuk gyen du zhuk shik jetsiinma
Adorn the crown of my head, O Noble Lady!
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BRI FRN ARSI PN IS
ché sung tsangpé yang kyi zabpa dang

With your Brahma voice, please teach

FEgxR =S TR FInD)
gya ché gyiin mi ché ton drib sum gyi

The profound and vast Dharma without cease,

SAYFIFTFPHIITFID)
drawa kiin ché kiin kyang jangchub kyi

Cut the web of the three obscurations,

FRNTSINN SR EA BN EFH |
gyalsar ugyung ts6l zhik jetsiinma

And relieve us at the victorious level of awakening, O Noble Lady!
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NETF FINT FHFF R 2
dor na kyab kyi nyingpo khyo yinpé

In short, since you are my essential refuge,

szlnga!EQ!q:ls!gﬂ!q;!q;ﬂ 1
jangchub ma tob bar du tagpar dak
Until I reach awakening,

SR aggPaasgRas=an)
barché dii kyi wang du mi tangwar

Never let me fall under the sway of the obstacle-maker Mara,

R aBNaar 3R ama 55 Eaw))
do6n nyi ta ru chinpé kadrin ts6l

And grant your grace so I bring the twofold benefit to completion!
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At the age of thirty I, Yonten Gyatso, formulated this spontaneous prayer while I was severely ill, and the country, too, was suffering from decline and

degeneration. By the truth of the Three Jewels, may it be answered!

Translated by Khyentse Vision Project (Heidi Nevin and Jamie Creek)
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55:“!%%!%“!5!:!:@““!ﬁ1 1
The supplication to Noble Tara, joined with her root mantra, called The Melodi-
ous Tune that Accomplishes All Goals
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NPvamSRRsS gREZGS|
om gyi tar dang dogii nor tér

OM, that bestows liberation, all desires and riches

SRS NRS FNHAIIZISHN] |
pal dang yang sok kelwa zangpo

The glorious, auspicious, fortunate one

QTR AT AN NP RS |
si zhir men dzé sangwa sum dak

Medicine-giver of samsara and nirvana, master of the three secrets

NENFFH RRNNANYRARITE) |
chok jin pakma yum la diido

Perfect generosity, I bow down to the noble mother!
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taré tuk kyé rinchen drubo

TARE, the precious ship of bodhicitta

qﬁ:*q':q'ﬁz'gq'ngm'a?'NN 1
khorwa ngensong dukngal tsolé

That liberates ‘beings with minds’, as vast as space,

ARREGH RS SF TG FA
kha nyam yiden taktu drolwé

From the ocean of samsaric suffering and lower realms

2 g fengRnags )|
jetsiin drélma yum la diido

I bow down to the Noble liberator mother!
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RFIENEF FINAFF I
tuttaré zh¢ jinlap diitsi
TUTTARE, the nectar of blessings

ARANRBN G AR E NI ANWFN] |
jik ché giipé tsa dung selné

Clearing away torments, anguish and fears

RF AR AR FNITRES AR |
pen dé pemo gyepar dzepé

Who expands the lotus of benefit and bliss

IgS T PG Ry )
dungwa kyopma yum la diido

I bow down to the protectress from torments!
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3 ABF AN SH AR RS FN
turé khy6 zhap dren pé mo né

TURE, at the moment of remembering you, venerable one,

qRRguESH LY RS aN
gang diil tsen dang ku yi kopé

Taming beings with the display of form and name

REA R BN QY ANYS'IR)
dak té phongpa kiin 1¢ sungwé

Protecting all from the poverty of ‘seeing a self”

ganvEgsagRaagsE)
tukjé nyurma yum la diido

I bow down to the compassionate, swift mother!

196




23| Howsa

=<5

o L © o
RAIFANENNEHZHIN
soha trinlé dzokden trin gyi
SVAHA, clouds of perfect activity

S RANEF RGBT AN |
gélek norbii druchar bepé

Raining down jewels of virtuous excellence

FAN YR AT P SN RZH TR
kham sum dro kiin ukjin tsolwé

That shower relief on all beings of the three realms

R =By s TR agT )|
yizhin khorlo yum la diido

I bow down to the wish-fulfilling wheel mother!
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NEZFYNITNFAITF=NT) |
dor na sé€ ché gyelwa yong kyi

In brief, of perfect victors and spiritual heirs,

RIN NS RZNRNNRES W) |
yeshé chik dii pakma khy6 la

Embodiment of the primordial wisdom, to you, Noble Goddess,

SN gNaAN AN RSN N |
nying né giipé solwa depso

I supplicate you with devotion from the heart!

SRFIITFENYINF
jangchup bar du jésu zungshik

Until enlightenment, hold us close!
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SwEvagR R AT B E A=
damcho drubpé gelkyen zhi zhing

Pacify all adverse conditions to accomplishing sacred Dharma!

NSRRI RSAF IR |
tsé s6 paljor rik dang tsewé

With life span, merit, splendour, knowledge, love and

NQH TN YNLH YR EqNAN |
tiinkyen malii phunsum tsokpé

abundant harmonious conditions,

Exafnegas S iEana)
don nyi drubpar jingyi lopshik

Bless us to accomplish the two aims!
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May this supplication to the supreme goddess, made by Jamyang Khyentse Wangpo, one-pointedly with heartfelt faith and devotion, be accomplished

like that!
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The Excellent Bilva Tree of the Accomplishment of All Aims: Verses of Homage to
the Noble Lady Tara Wish-Fulfilling Wheel
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=R GANE FHINRF 2N |
gang gi tugjé diildral rinchen drii

The stainless jewel ship of your compassion

R FRE AR N5 AN IFAFA |
si dang zhiwé chuter 1€ dral né

Liberates beings from the ocean of existence and peace,

=g P HR G2 FSINVARSH A
jangchub nyingp6 drong du uk jinpé

Bringing them relief in the city of the heart of awakening—

RRANHN RSB AER AR Y RERE) 7
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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FqngR g BN ARFI ARG

tsok zung gyatso subpé nyingpé piil

The mere appearance in my mind of the moonlight of your marks and

signs,

asal;aalal?:laa!mlﬂ;!sa!@m1 1
tsenpé danang yi la shar tsam gyi

That finest essence churned from the ocean of the two accumulations,

2SR INEAREFTNES AR
tsé dang yeshé ngal tso ter dzepé

Grants the easeful rest of longevity and wisdom—

RRANHN RSB AER AR Y REWH {
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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TYRNNTGR GRS NIAL AN
sung sang baidur gyiimang chigpu 1é

From the single beryl lute of your secret speech,

Sg=nBusangRER TR )
yang kyi yenlak gyats6 rolmo ni

Music from the ocean of melodious sounds

BNy SRR SN Y RN TR )
chopung jewé dang su yong sharwa

Appears to all in a melody of a million gathered teachings—

RRANHN RS AEF AER TR Y REH] 7
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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N=RNNAFNY RS AR R FN ST |
gang tuk nyi su mepé yeshé ying

Your mind is the non-dual union of wisdom and basic space,

qg:‘q%a!gm!qa!q%qlg:lqsmlg:lg:!1 1
zungdzin tropé juk dang tiil gyur kyang
In which any stirring of the constructs of grasper and grasped has been

stilled,

R s=RF AR NERESNIRWNA)
rik dang tsewé ziji tayé pa

And yet the majesty of your knowledge and love is infinite—

RRANHN RSB AER AR Y RE ] « |
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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A s FRATRF AR ISR
dral dang nampar minpa mizepé

Sublime mother, in your mesmerizing display

X555 5T FFAFrRSAN)
yonten drugchu tsa zhi gek changwé

Of the sixty-four inexhaustible qualities of freedom and ripening,

RNIBN FHTH A5 N AP ARYH)
sé€ ch¢é gyal kiin tenpa trogpé yum

You unsteady even the victors and their heirs—

RRANN RS AFF RET TR YN REAE) 4 |
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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55 JNFNTIRARINITB[INSIK) )
gyiin gyi tak ching kha tar khyabpa dang

In a continuous stream, pervading all of space,

FF IRV AN=FARFF @ Py |
thiindrub du mi dzepé trinlé kyi

Your spontaneous and effortless activity,

NFRER T IFIRES SRR TR |
diiljé rewa kong dzé pagsam wang

Like a wish-granting tree, answers the hopes of those to be tamed—

RRANHN RS B AER AR Y B ¢
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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FETFFAINAGRERA IRV TS |
dorna tob chu ngawa tamché kyi

In short, to fully accomplish the sworn resolve

g g S asA NNy EnnaR S
tugkyé damcha yongsu dzogpé chir

Of all those who enjoy mastery over the ten powers,

R RSARES WINPT R FIARY |
dro diil dzepa sam gyi mi khyabpé

You perform unimaginable deeds to tame living beings—

RRANHN RS B AER AR Y B ¥
pagma yizhin khorlor chagtsal lo
O Noble Lady, Wish-Fulfilling Wheel, to you I pay homage.
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[N YN RS NT AFINF) |
detar giipé chagtsal soldeb na

Thus, in devotion I pay homage and supplicate you—

~ ~ a3 €N ma [ -~

RP BB Enw zx i S|

yeshé zigpé dzok den trinchen 1€

Grant your blessings so that your wisdom insight, like the great clouds of

the perfect age,

SENGTRES FRYBTTANHAN| |
ngddrub dogii druchar rab yowé

Showers down a gentle rain of all desired siddhis,

AF IR SNRTH FNATTH JNFIN] 4 |
pendé gaton gyepar jin gyi lob
Spreading an abundant feast of joy and benefit.
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For the sake of Gyurme Namdak, one whose expansive vision is rich with insight, Jamyang Khyentse Wangpo composed an auspicious number of

verses in homage and supplication to the Noble Lady, Moon of Compassion.
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Praise to the Noble Lady: Words of Auspiciousness to Accomplish One’s Aims.
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B RESHENA TR TN D]
khyo tsen to pa tsam gyi kyang

By merely hearing your name,

qﬁ!ga“lqﬁ:lag!mm!%m!qa}w
dro nam khor tso 1€ drol wé

Beings are freed from samsara’s ocean.

Raz=EanAgsqa)
ngo tsar kho nar yi chak pé

Enraptured by this wondrous miracle,

FnSagaean e aions)
tsé chik gii pé s61 deb na

I supplicate you with total devotion.
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TR RENRNFS TR ZA)
rab dzé ma gé jé wé diil

Your gorgeous form is adorned with virtuous marks,

TSNP RN AR S HER 35
chik tu pung pé gé tsen chen
Like millions of powdered emeralds piled up high.

aaﬂlaiqqﬂiﬂlaﬂimalsu
dzé ku dak gi mik lam du
May you display this splendid form before my eyes,

B REN IRV AFN T RES))
zhi dzum nyam gyé r6l par dzo

With a hundred peacefully smiling expressions.

216




RG] Boes

=<5

AR FF AR FH RN
jik ten jik ten dé pa yi

From the accomplishment of your secret vidya mantra,

SEN g S By gaER S
ng6 drub rin chen gya ts6 yik

An ocean of precious treasures,

Eq-qa-qngqwgn'wmw
rik pé sang ngak drub pa 1é

Siddhis, both mundane and supramundane, well forth.

Ny F IR I G
sa sum pen dé jin gyur chik

Thus, may you grant benefit and bliss throughout the three planes.
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2 TREA G FIRSF=A))
zab ching chok tu zhi wé ying

Basic space is profound and sublime peace.

FNSRF AN FR AN
chok dang cha 1€ nam drél

we It is free of directions and parts.

35 PNFINR R B
jin gyi lab pé ké chik la

When bestowing your blessings, at that very moment,

NZ AR SRTRavR=S QN
zung dzin u mar tim dzé s6l

Make duality dissolve into the central channel!
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ISRz FaNanST FaNad)
khyé¢ par nyik 1€ cher nyik pé

Most especially, for all of us living in dread of the decline

INTFF RN FRN)]
dii kyi gii pé rab trak nam

Of these dark and degenerate times,

FHREFATAITFA RG]
nyin tsen mé par gyal wé yum

Mother of All Victors, day and night I turn to you.

B NN PN GFH IRN LI
khyo 1€ kyab zhen sem pa dral

I know no other protection than you.
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SRATGINER YN AZGINFN))
dé 1€ tuk jé chak kyang né

So, extend your hand of compassion,

ng“!mlaaq!aq‘qwm!q!ﬁ:!w‘
jik pa ta dak sal wa dang
Dispel all my fears,

TH SR NFNY SFNNSG=RY]
kiin gé né su uk yung wé

And grant me the bountiful fortune

NuarREsFaaasREs)
kal pa zang po drub par dz6

Of finding relief in a perfect realm.
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AT W NFNHINT G RY)
lar 1a né kab dé zhi yi

In the meantime, I beseech you, make the qualities of the four perfectionsl

By 55 R 5 sENRIT 2|
yon ten mé tok dzé bar war

Blossom with blazing beauty,

A RINE SRR
tar tuk ku sum mi ché pé

And laden with such abundance,

SRREN F R g R A
zung juk nyé ma dii dzé s6l

The indivisible three kayas are ultimately unified.
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RERHRE NG|
dor na di né jang chub bar

In short, from now until awakening,

RRANHSINRFFTII
pak ma gyé pé chen zur dang

May I remain forever

FR R R RGA RFN N AN
nam yang mi dral drok pa 1é
Under Noble Tara’s joyful gaze,

RESSQRARENN GRS
d6 gii ré kha dzok gyur chik

And thus may the beautiful picture of all desired aims be perfected.
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These small flowers of auspicious supplication were scattered by the vidyadhara Maiijughosa to grant some relief to those living in dread of the decline

of these dark times. Grant your blessings that these aspirations be fulfilled!

Sarvada sreyo bhavatu.

NOTES

1.Read sde bzhi as a contraction of phun tshogs sde bzhi, the four perfections of wealth, sensory enjoyments, Dharma, and liberation.
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The Sage’s Powerful Words of Truth, A Prayer for the Spread of the Omniscient
Buddha’s Teachings
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FRENENFN IR FINRN SRR QRN TS A
YRS )

Homage to the guru and all the buddhas and bodhisattvas!

QRN FNFANFFITT) |
kalzang sangye tong 1¢ khyepardu

Among the thousand buddhas of this fortunate age,

EREg YR YT YR RIANF) )
ngotsar u dum wa ra tar pak shing

You are the most wondrous and majestic, as rare as an udumbara flower,

$5aRgvaB=Aa RN ASvagR))
tsopé dii dir zhingkham yong zungwa

You who care for our world during this age of conflict,
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QB 5 g RS
tub chok don kiin drub la chaktsal lo
Mighty sage, Siddhartha, to you I pay homage!

gqmlqga!m:w!ém!s:!ﬁaNl?al;:!a:l‘ 1
chok chii sangye changsem nyenrang dang
All you buddhas, bodhisattvas, $ravakas and pratyekabuddhas in all direc-

tions,

AERSIRNTFH NN FEERES)|
jamyang chenzik chak na dorjé dzin

Great bodhisattvas, Mafijusri, Avalokitesvara,

Saﬁiq!mlﬁqle:!gqlﬁam!aqqla:l‘ 1
jampa lasok changchub sempa dang

Vajrapani, Maitreya and the rest,

228




RG] Boes

=<5

NFNFHIF SN NS5 IINEF T |
neten chudruk té rab chenpo diin

Together with the sixteen sthaviras and seven great patriarchs, 1

] a0 ] | = ] ] \ 2 | 3 ] =
REa G g5 38N 85 g2 ST S|
dzamling gyen chok mejung lobpon ché
Six ornaments2 and two supreme ones3 of this world, the two marvellous

acaryas,4

S RET SIS GTE TG NN
naljor wangchuk gyechu tsa zhi sok
Eighty-four mahasiddhas, and the rest,

BFRATINREF NN ATIF RIS |
khyepar kadrin nyammé pema jung

And especially, the Lotus-born Guru, whose kindness is beyond compare,
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SREFF=ITwF )
zhitso trisong vairo atisha

Santaraksita, Tri Songdetsen, Vairotsana and Atisa,

' o~ ~e
q:!&lga‘gla:la!iq“!q‘g} 1

gongma nam nga mar mi dakpo jé

Five Sakya Patriarchs,5 Marpa, Milarepa and Gampopa,

RESgRN g R NN
jamyang lama lasok gya bo kyi

Lama Tsongkhapa, Maiijughosa in person, and all the rest,

34FN'R:‘QQ'Qa'iﬂ‘qga'gﬂwg&wq:W 1
khé dang drubpé rigdzin tsok nam dang

All you great learned and accomplished vidyadharas of India and Tibet,
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RSpEEaER AT ENF NN

yidam zhitro khandro chokyong sok

And all you peaceful and wrathful yidam deities, dakinis and dhar-
mapalas—
QINTRNFT FN PN EQINEN =) |
tukdam né né kul lo tukjé gong

We invoke you! Turn your wisdom minds towards us, and look upon us

with compassion!

-~ g
ERRFH RN IRT TR S|
tubten dulwa dodé ngénpa dang
All the teachings of the Buddha—Vinaya, Siitra, Abhidharma,

PN T BT |
sang ngak gyiidé chenpo nampa zhi

The four classes of tantra within the Secret Mantra,
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ENERNARF IS MEF TS

gangjong shé gyii ka chen chupo dang

The teachings of the ten great pillars of the study lineage6 in the Land of
Snows,

gRags =y BagsaNanay)

drubgyii shingta ché gy¢ lasokpa

And the eight great chariots of the practice lineage,7

gragFay SR RaNYgRaan S
tubten do dang ngak kyi tsul tadak

All the siitra and mantra traditions of the Buddha’s teachings—

FHQFRNIAT TN RAS A NRAN] |
shintu nyampar gyurpa di la zik

Look now and see the extent to which they have all declined!
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Ryagegu Rz RN g aEs B
ngejung tsultrim ngurmik gyaltsen tok

The saffron-robed sangha, upholders of the victory banner of discipline
and renunciation,
ﬂ@aﬁ':dﬁ'EN'&R'@:'%Q'&NN'RQR'R‘:'W 1

zhenpen zolmé changchub sempa dang

Bodhisattvas who, without pretense or deception, genuinely seek to bene-

fit others,

L] % |m q = :l = 1 = 1 = L] L] :!
Raloulaat: SESERERAEE]
damtsik den zhing kyedzok rik ngak chang
And holders of awareness mantras who maintain the commitments, and
practise generation and completion—

q = 1 1 1 = 1 NS L] L] — q

NEFFFAFAIRNIRNIRAYT) |
tsennyi denpa rimé marmé tar
Look how these practitioners have been reduced to pale imitations of the

real thing, like a mere drawing of a butter lamp!
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gV AR WA INDF BF TN

gyurpa di la yeshe chenden nam

Look upon us now with your eyes of wisdom, and care for us in your com-
passion, we pray!
AxansRHaNa QAN EN IR G N[A) |

ngepar gong la tukjé kyab tu sol

Beings of this evil age with its five degenerations,

SNEFFANRNFIER NN SFH FIN |

dii ngen nyikma nga d6 semchen nam

Are caught in the bonds of turbulent and destructive emotions, their crav-
ings and desires.

5 H=ngan g aEs §gadxavaday)
nyénmong tob drak d6 sé chingwé ching

The followers of the teachings fight amongst themselves,
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AYF W GANFRN RN R ISR |
ten la zhuk nam trakdok lungmar gyi

Spurred on by the fierce winds of jealousy,

FFAFTSPNN IR FANFN |
tenpa nang truk tawé nyikma gyé

And degenerate views are widespread.

FSass g gRINIgF W)
tsopachen du gyurpé ten sel gyi

Through these defilements, brought about by conflicts within the tradition,

FxBnEnF SNy avade))
drib kyi chékyong karchok sungma yel
The Dharma protectors, guardians of all that is positive, have turned away

from us,
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FURRNYF G E R g I E=N |
gyalkham kiintu lhamin 1alé kheng

While warrior-like asuras and barbarians fill the world—

RS2 RERSRGT AN IYFAAFIN |
di dang didrar gyurpé tenpa nub

In these and other ways, the teachings have declined.

Ta P afn T gaNEsF) |
kyema kyi hii génpo tukjé chen

Kyema Kyihii! O compassionate protectors!

S FRNgINSEAg A PR IFF @)
khy6 nam tukdam tutsal tob kyé la

Increase the power and strength of your sacred commitments!
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SNEHFFINGRABARNA |
dii ngen kyow¢€ zhumpa chi la nga

Why would you be discouraged by the sadness of these evil times?

BANAFR SN SN HLRANF) |
tob chii wangchuk wang chu ngawé na

Since you are masters of the ten strengths and possessors of the ten powers,

SFA RN RSN I
tenpa nyampa didak sorchii ching

You must surely heal and restore the teachings.

NANAZH YR FIFTRIGINAER) )
khé tsiin drubtob tsemar gyurpa ni

Send us genuine teachers who are learned, disciplined and accomplished,
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a:‘ﬁ:‘gm'awnaa'wﬂﬁ'n:'34ER} 1
mangpor trul né tenpa sowar dzo
To breathe fresh life into the Buddhadharma!

RRANES Sy Eqven Tl
pak b6 nyi su dzokden chima yi

In both India and Tibet, may the precious lamps of joyful celebration,

SR EHRF EF TR IS
gaton rinchen dronmé barwa dang

Be set ablaze, to usher in another golden age,

s AR AR IS FN IR
gyalten rimé petsal dar la bab
And may the non-sectarian, lotus-like teachings of the Buddha, flourish

and blossom.
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S aEaR FqN Y RRNIYT T |

dé la khuwé tsok kyi sem gyur zhing

May the minds of those who harbour ill-will towards the teachings be
changed,

T PR3 RgH S5 ES)

kiin kyang ten la diin dang gé chur cho

And filled with inspiration to practise the ten virtuous actions.

5 AR ST A TRV AL Z=EFA) |
tendzin gendiin dé yi dzamling khyab

May the sangha, the holders of the teachings, fill this world of ours,

N Ak At batal
shé dang drubpa dar zhing gyepar shok

And study and practice increase and spread.
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NEN RN EFRNAES IR FF EqN G |
tsuklakhang nam chopé trin tsok gyé

May vast clouds of offerings fill all monasteries and temples,

SeraREx B85 =g ENN)
dampé ché kyi nga chen rabtu drok

And the great drum of the Dharma resound far and wide,

YNNI QR RARNIF I )
mutek langpd lepa gem jé ching

Annihilating the deluded arguments of the tirthikas,

RAFF TN AN FH AT FHGRI4 |
tubten chok 1é nampar gyal gyur chik

And sounding the victory of the Buddhadharma in all directions.
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AFF REFH FNFANGRAN AT IFH AT |
tendzin kyé nam zhabpé tenpa dang

May the lives of all the holders of the teachings be secure,

AYFARBF AR SRS FHIN R |
tenpé jindak tsé dang sénam pel

And may the lives and merits of benefactors increase,

SgFaanfsFRN A= fgnangs))
ten la n6 nam ming gi lhakmar gyur

May even the names of those who would harm the teachings disappear,

QAYFARFAREF NN IZTFINGET) |
tenpé gyaltsen chok chur dreng gyur chik

And may the victory banner of the teachings be raised in all directions!
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Chokyi Lodrd wrote down whatever came to mind at the foot of the bodhi tree in Vajrasana (Bodhgaya) in the noble land of India. May these words be

blessed so that they all come true. Sarvada mangalam!
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$ = RES)
ja cho

Tea offering prayers

F5=gRF IS5
lha dang lhamin chdpen gyi1

Devas and asuras, with their crowned heads,

GNP g ags R
zhab kyi pemo la tii dé

Bow to your lotus feet.

B RF AN FARESH) |
pongpa kiin 1¢ dr6l dzé ma

You liberate from every form of destitution.
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JuapnaREs g |
dr6lma yum la chdpa biil

To you, Mother Tara, I make this offering.

¢ S RN savEysvagIaRy)
dak gi tserab ngon né drubpé lha

O goddess! Life after life, I have devoted my practice to you.

SN NP NN FNYH T AF N |
dii sum sangy¢ kiin gyi trinlé ma

You are the enlightened activity of all buddhas, past, present, and future;

T = ea NS YN NRNGTEFH SR |
ngo jang zhal chik chak nyi nyur zhi pa
Turquoise colored, with one face and two hands, you are swift, serene, and

courageous;
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RN T WEAIFRN A RNESL'RQJA |

yum gyur utpal nam la chopa biil

Mother of the buddhas, holder of the utpala flower, to you I make this
offering.

Nz an SR agra))

zhalzé ro gya den zhing yi trokpa

This exquisite food, with a hundred flavors, so perfectly prepared,

FANNYTRTFFTNIYN IS |
lekjar di ni gyalwa sé ché la

I offer with devotion to the victors and their heirs.

SSANGR RN AT TRR S 75 |
depé piilwé drowa didak kiin

By the merit of this offering, may all beings
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R e ettt
jorden tingdzin zé la chopar shok

Come to enjoy the nourishing food of samadhi.
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RN RN AN R H G RERS7 )
gang jong rimé tenpa gyatsd dak

Lord of the ocean of the non-sectarian teachings of the Land of Snows,

ERETAMRIQNIFF P RETLAIZT) |
ngotsar kababdiin gyi khorlo gyur

Wondrous one who turned the wheel of the seven transmissions,

REN'SANSIENSENNFHIFR ST R |
jampal yang ngo khyentsé wangpo yi
Khyentse Wangpo, Manjushri in person—

SgauagySRENay AN
ringluk tenpa dargyé trashi shok

May your tradition and teachings spread and flourish—may there be aus-

piciousness!
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REBIF AR RREF R |
chimé drubpé rikdzin bima 1¢

The deathless, accomplished vidyadhara Vimala’s

=g RN E ER Y RgA S
sang sum yeshé dorjé gyutriil gar

Magical dance of the wisdom vajra of the three secrets—

AERSARSI=NSENEN T FHNH) |
jampal yang ngo chokyi lodro kyi
Chokyi Lodrd, Manjushri in person—

Ry SR EmFNRR AN P
tenpa dar zhing gyépé trashi shok

May your teachings spread and increase—may there be auspiciousness!
ST g RINIRFF ax s I FRa Sy
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Ranag ST FAANISANNYIA)
Thus, aspirations and auspicious verses such as these, connected with the

occasion, should be widely extended as appropriate, for well-being.

A3 TSI TR I Ay
khyentsé wangpo yeshé gyutriil gar

Magical dance of the wisdom of Khyentse Wangpo,

END F NN IR AR ] |
chokyi lodr6 sang sum triilpé ku

Chokyi Lodrd, emanation body of the three secrets,

anlas:N!%qlq%3!%“!@!@!&%!&11
jamyang tupten chokyi gyatso yi
Jamyang Thupten Chokyi Gyatso—
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FRN RS R5% IxRdFaNENg= 3
zhabpé tenching trinlé gyegyur chik

May your lotus feet remain firm and your activity increase!
BNREF B P SRS GN AN

Composed by Khenchen Kunga Wangchuk.

¥ Rj7FFamIT g
dak ni kyewa tamché du

In all my lifetimes,

SyFBEREFEIIRF)
tenpé khurchen khurwar shok

May I carry the great burden of the teachings.
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BREFFPIITNGNI
khurchen khurwar ma nii kyang

Even if [ am unable to carry that great burden,

€N ma €&
AgF RN Y Eawad)
tenpa nyam kyi dokpa yi
The worry that the teachings may decline—

RRNEA TR R ARG IR FA)
sem trel tsam yang jungwar shok

May at least a little of it weigh on my mind.

JHHFF R TR Y=E)
kiinkhyen dolpd sung ngo

The words of the omniscient Dolpopa.
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